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Gobelin díszpárna. Penelop-anyagra előfestve P 1.40. Kidolgozásához 30 mot
ring kis berliner fonál P 3.60. Kapható a MÚL Kézimunkaboltiában, Teréz-krtó.

A Magyar Nők Lapja minden 
előfizetőjét szeretettel várja a Dr. zelenci Boros Béla és felesége 

Csernyiczky Magdolna

Gobelin díszpárna. Penelop-anyagra előfestve, 38X48 cm méretben P 1.20. Kidol
gozásához 30 motring kis berliner fonál P 3.60. Kapható a MÚL Kézimunkaboltiában

Kemeneshögyészi Nagy Aladár és neje 
Szőcsényi Erzsébet, Kispest
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Irta Izsák-Gyarmathy László

Ezek a napok, november elején, amikor a 
férfit menthetetlenül elhívja hazulról a 
kávéház, az oszlopokkal, plüskerevetekkel 
és a füsttel, amely végtelenül repül a hosz- 
szú tükrökben, mint az ifjúkor emlékei
nek fájdalma. A rézveretes nagy terem 
mélyén, a kifőzött pörköltkávé illatában 
kártyalapok, sakkfigurák és a csészék alá 
szolgáló fémtálcák zajlanak, mint egy szer
tartás, — a férfi sietve ebédel, aztán a 
szeles utcán át elmegy a kávéházba, mint
ha dolga volna ott. A budapesti és kolozs
vári kávéházakba nemcsak uzsonnázni, tár
gyalni és újságot olvasni járnak az embe
rek, hanem ott élni néhány órát, céltalanul 
és valami teátrális hangulattal, amelyet ne
héz magyarázni. Október végétől, meg
figyeltem, tcleülik a különben kitűnő fér
jek és családapák a kávéházakat, hossza- 
dalmasan és fülelve ülnek, mintha jeladást 
várnának ott, amely talán új tartalommal 
tölti meg az életüket.
Az asszony egyedül marad otthon. Tudja, 
hogy a férfi a kávéházban szemlélődik. Ö 
mit csináljon?... Kint a fák között No
vember lépett be a kertbe, a tél jön, 
mint egy félelmetes, erőszakos rokon, —• 
az asszony megigazítja a kályhában a tü
zet és a tükör elé ül. Szereti az arcát, az 
ujjahegyévcl végigsimít a vonásain. Tél 
előtt a nők gyengédek önmagukhoz, mert 
kicsit félnek, ezekben a napokban igazán 
gyermekekké lesznek. A nőkben örök gyer
meki tulajdonságok vannak, állapították 

meg a filozófusok is; ez az ő egyik nagy 
erejük a megejtő szerelmek napján és ez a 
gyengeségük, félelmük a magányos órákon. 
A férfi kávéházban ül, az oszlopos tü
körben az élet ezer tarka villámlását ke
resi a szeme; a nőnek otthon e percben tel
jesen elég, ha magát látja. Nem éppen hiú
ság ez. Hanem: a nő jobban, aprólékosab
ban tudja szeretni önmagát, mint a férfi. 
A férfi a világot szereti, az élet forgószín
padát, — a nőt elsősorban legőszintébben 
csak önmaga érdekli. Jobban is ismeri ma
gát és ezért van, hogy a férfinél sokkal 
több, mélyebb és fájdalmasabb örömet tud 
magának szerezni a szerelemből is.
A tükör előtt ül. Félénk, gyermeki a lelke; 
s az arca, teste, haja, a keze: a szép, fel
nőtt élet. Miatta van szerelem. A férfi ezt 
gyakran el tudja felejteni, akkor is, mikor 
beül a kávéházba. Az asszony ezekre az 
órákra önmaga marad és csak az emlékei 
röpdösnek körötte.
Óh, olyan könnyen, tavaszi-rét-színesen, 
végtelen hosszan, illatokkal és zenekísérettel 
emlékezni, — mint reggelbenyuló május
éjszakai, orgonaszagú álmok — csak a nők 
tudnak és a művészek. A tükre előtt unat
kozik a magárahagyott nő? De hiszen csak 
a saját szemének fátylaiba pillant bizalma
san és már régi táncokat lát, csillárfényben 
repülő estélyi ruhát, zene szól és érzi az 
akkori parfőmjét. Udvarlókat lát és esté
ket, melyek lágyak voltak és szédültek. 
Napfényes délelőttök jönnek elé és uzson
naidők nyári kertekben, tóparton, vagy 
lombos sétahelyeken. És mindenütt férfiak, 
fiúk, férfiak, feketék, barnák és kikopott- 
fejű ravasz és szellemes urak. És mind 
jönnek felé, átszellemült, hazug és kedves 
arccal. Óh, mennyi kétségbeesetten szépet 
mondtak... Mit is?... A Iába erdei 
kis utak süppedő, gályáktól roppanó anya

gára emlékszik... emlékszik a keze is, a 
válla. Napokra és órákra. A tükörben, az 
arca mögött, az ezüst lapon utak futnak el 
mélyen az Időben. Szavak hangzanak a tü
kör ezüst membránjából, meleg és mély 
szavak, vagy kemény erőszakos szavak, mint 
az acél, amely azonban, rajta múlt, hogy 
megolvadjon. Egyedül maradt a nő a tükré
nél? Igen, de vele van az élete, színesen, 
tiszta izgalommal. És talán, mert „örök és 
gyenge gyermek44, a nő nagyon tud emlé
kezni.
Jól is van ez így, egy darabig. Amíg nem 
próbál vádat szőni az emlékekből: hogy ta
lán jobb lett volna egy másik leánykori 
táj felé menni... talán másvalakivel 
menni?... Az emlékből, ebből a költői 
multidőből, itt lesz méreg, hazug méreg. Az 
élet sorsszerű: úgy történt, ahogy történnie 
kellett. A férfival és nővel egyformán: a ta
lálkozás egyenlő boldogságával és terhével. 
A haj ott kezdődik, ha a nő, a tükör előtti 
magányos órák után, az ábrándnak kezd 
hinni és nem a valóságnak. Higyjék el, a 
valóság is legalább olyan szép, mint az áb
ránd, csak akarni kell széppé alkotni.
Kávéházba jár a férfi, mintha unná magát 
otthon? Nem, nem azért jár oda és nem
csak ő jár oda; egyedül és pusztán azért, 
mert férfi. Ezt meg kell érteni. S mikor 
maradna hosszabban és inkább otthon? óh, 
mindent ki lehet találni. Akkor, ha meg
ismeri ezt a tükör előtti asszonyt, ezt a 
magába emlékező nőt, aki ennyi meleg, ele
ven emlékével, érzékenységével, tiszta iz
galmával — egyedül csak az övé. Ha a 
férfi egyszer felismeri, hogy eddig tulaj
donképen nem tudta utolérni ezt a nőt... 
S hogy mindezt a férfi felismerje, „ön
ként44 és „véletlenül44 (ez neki fontos) — 
arra az asszonynak pontos és finom esz
közei vannak.
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KOLOZSVÁRI LEVÉL írta HALMAGYI MARGÓ

ÉDES MARIKÁM!
Kissé késve válaszolok szép leveledre, 
melyben kérsz, írjak neked a kolozsvári 
nagy napokról.
Nem is tudod elképzelni, hogy a 22 éves 
rabság után mit jelentett nekünk az a nem 
is két hét: 1940 augusztus 30-től szep
tember 11-éig. Soha olyan hosszú nem 
volt tizenegy nap, mint a kolozsváriak
nak ez az idő! Képtelenség volt dolgozni; 
gondolkodni. Soha annyi idegcsillapítót 
nem adtak el a kolozsvári gyógyszertá
rak. Mindennap ostromoltuk imánkkal az 
Istent: csak még ezt a három, csak még 
ezt a két s végül csak még ezt az egy na
pot bírjuk ki!
Utolsó éjszaka senki se aludt. Sokan le 
sem feküdtek; felöltözötten, sötét szobá
ban üldögéltek s virrasztót tünk s hallgat
tuk — mint már napok óta — egész éjjel 
a fegyverropogást. Mert a fegyverek dur- 
rogtak, ha másért nem, hogy halljuk, 
még itt vannak, nehogy túlságosan örül- 
jünk. — Istenem, még nehány óra és itt 
vannak a honvédek... — Csak most 
meg nem őrülni, az utolsó percben... 
Végre megvirradtunk tizenegyedikére. 
Már hajnalban talpon voltunk, hogy ké
szítsük a virágfűzéreket a ház díszíté
sére és végre mi is kitehessük a piros 
fehér-zöld lobogót! — Aztán, még egyszer 
be kellett venni. A kivonuló, maradék ro
mán katonák megtorpantak.
— ök innen ki nem vonulnak magyar 
zászlóerdőn át! — A béke kedvéért gyor
san fel a padlásokra, be a lobogóval. 
Cserkészek, tűzharcosok, akik már hajnali 
5 óra óta sorfalat álltak — mert koráb
ban vártuk a bevonuló honvédeket, — 
kapuk alatt eltűntek. — Csendben dübö
rögtek ki az utolsó román katonák.
Ahogy a kapura szegezgettem sajátkezű- 
leg a virágfüzért, — székre állva, — egy
szerre megállt a kis kalapács kezemben. 
Flórika köszöntött rám, aki osztály
társnőnk volt a zárdában, mielőtt ro
mán világ kezdődött itt. Ugyanaz a Fló- 
rika, aki évekkel ezelőtt, egy május tize
dikén — amikor ők nagy nemzeti ünne
pélyeket rendeztek Erdély Romániához 
való kapcsolása emlékére, — hangos szó
val nekem támadt az utcán:
— Hát te miért nem vagy ünneplőben, 
hol a nemzeti jelvényed, nem tudod, hogy 
kötelező?
Csendesen feleltem: — Zászlót kitenni 
minden házra, ez kötelező, a piros- 
sárga-kéket mellünkre tűzni nem köte
lező.
— Várj! Tudod, hogy ezért huszonötöt 
kapsz, ha fel jelentlek? Meg is teszem, 
menjen el a kedvetek.
Ez a F lóri ka most Bocskay-sapkáival, fe
kete ruhában, tenyérnyi piros-fehér-zöld 
kokárdával billegett előttem. Eszembe ju
tott fenyegetése, — de eszembe jutott más 
is! Leszálltam a székről, udvariasan ke
zet nyújtottam.
— Mi nem mentünk át, — hadarta, — 
minek? Tudod, itt születtünk, itt van há
zunk, az uram biztos kap állást, hiszen 
a gimnáziumot még magyarul végezte, 
szívesen leteszi az esküt...
— De mennyire, — helyeselt férje, — ed
dig voltam román, most leszek magyar, 
ha jönnek a törökök, leszek török.
így kezdődött az örömnap.
Most felelek arra a kérdésedre is: — «mi
lyen színű díszmagyart csináltattál? Kép

zelem, jól festettél a tribünön, ahogy néz
ted a bevonuló csapatokat.*
Marika, még te mondod nekem, hogy 
művésziélek vagyok és semmi érzékem a 
realitások iránt? Hát mit gondoltál, mi
ből telt volna nekem — és niég sok ha
sonló körülmények közt levő erdélyi nő
nek, diszmagyar ruhára, mikor azt itt 
háromszáz pengőn alul nem lehetett ösz- 
szehozni, nem beszélve arról, hogy az iga
zán valamire való mégcgyszer ennyibe 
került.
Igen sokan nagyon szép díszmagyarban 
tündököltek s ez helyes is volt mindazok
tól, akik tehették. Tartoztak magyarsá
guknak s városuknak, hogy ünnepi díszét 
emeljék, mert módjukban volt. Ismerek 
olyant, aki utolsó pénzét áldozta díszma
gyarra, de olyanokról is tudok, akik 3 
napig nem vacsoráztak, hogy virágot ve
hessenek honvéd einknek.
így hát én a „történelmi ruhámban" vol
tam. Értsed ez alatt: az általad is ismert, 
öt év előtti kis fekete ruhát harmadszori 
átalakításban, melyen ezúttal egyetlen 
dísz a piros-fehér-zöld csokor volt. Ki
neveztem „történelmi ruhának", mert eb
ben fogadtam honvédeinket szeptember 
11-én s ebben voltam a kormányzói fo
gadáson szeptember 15-én.
Az ünnepi szónokok közül többen mon
dották: '....a mai napon lelkünk is dísz
magyarba öltözött...»
Engedelmet kérek a szónokoktól, ha sze
rényen módosítom ezt a megállapítást.
Mi, Erdélyben maradt, huszonkét éven át 
itt vergődött magyarok, felvettük a 'lelki 
díszmagyart> aznap, mikor itt a románok 
átvették az uralmat! Aki akkor embemyi 
ember volt, öntudatosan tette, a mi lel
künkre pedig — akik akkor még gyer
mekek voltunk, — gondos. magyar 
anyáink adták — és vigyáztak, folt ne 
essék rá. tanítqattak jelentőségére, lé
nyegére, hogy minden év múltával tuda
tosabban viseljük. De ez a «lelki díszma
gyar* nem pompa, nem ünneplő volt, ha
nem: vért és pajzs. Éneikül itt nem lehe
tett magyarnak maradni.
Marikán., nem tribünön ülve ' néztem*) a 
honvédeket. Én 'fogadtam)) őket, a ■ ma
gam módján a régi Monostori-út elején. 
A kocsiút közepén állva, mint előőrs osz
togattam nekik az első kolozsvári virágo
kat. A lovasnak, hogy lovát, a gyalogosnak, 
hogy fegyverét díszítse vele.
Közben megeredt az eső. Az éljenző la-

Kosztümblúz

kosság beszaladt kapuk, ereszek alá. Elő
ször én is befutottam egy percre, — van
nak az embernek gyenge pillanatai, — az
tán, vissza a helyemre.
Történelmi ruhám a szó szoros értelmé
ben ^viharvert* lett, én pedig tíz napig- 
nem tudtam beszélni, úgy berekedtem. A 
főtéren is helyén maradt mindenki. Sok 
szép díszmagyar állta a záporesöt. Öröm
könnyeink versenyt potyogtak az eső
cseppekkel.
Szeptember tizenötödikén a borongás reg
gelt napsütéses délelőtt váltotta fel. Már 
kora reggel felsorakoztunk egyesületi, 
vagy egyéb csoportok szerint.
Mindent hallottatok a rádióból erről is,, 
legfeljebb azt nem, hogy örömünkbe ret
tegés vegyült; hogy a jobb oldalt végig
sorakoztak egyesületek vonalán végighul
lámzott szájról-szájra: mindenki imád
kozzék! — hogy valami baj ne történjék, 
— mert nem lehet tudni...
Ö. be szerettük volna mi is fehér lovon 
látni legfőbb Hadurunkat! Utolsó percig 
így reméltük. A legendás fehér ló elma
radt. Nem mintha az örömnap lényegén 
valamit is változtatott volna, de mi 'nagy 
gyermekek)), akik nem lehettünk valódi 
gyermekek, annakidején, mikor még való
ban gyermekkorunkat éltük s felnőttünk 
koravén fiatalsággá, vágytunk erre a le
gendás valóságra.
De így még talán jobb volt. A legendás 
fehér ló helyettese: a gépkocsi, mintegy 
figyelmeztetőleg hatott: „emberek, vigyá
zat. a könyörtelen valóságok idejét él
jük!"
Ugyancsak kijózanítólag hatott, mámoros 
örömkiáltásunk után a határon túlról 
menekültek felvonulása.
Örömkönnyeink nyomában a bánat köny- 
nyei omlottak. És azóta is naponta sí
runk.
Most, hogy a hétköznapok váltották fel 
az ujjongó örömünnepeket, láthatjuk, 
még nincs helye az örömnek. Amíg drága 
fajtestvéreinket, rokonainkat kegyetlen 
vandalizmussal lökik közénk egy szál ru
hában, addig nem lehet gondtalan el
merülni a mi örömünkben.
Köszönettel fogadom szíves hívástokat. 
Amikor csak lehet, felmegyünk látoga
tóba. Ünnepelni, szórakozni hazánk fővá
rosába megyek, de dolgozni, továbbra is 
itt Erdélyben, Erdélyért akarok!
Mi, akik itt éltünk díszmagyarba öltözött 
lélekkel huszonkét éven át, kálváriát jár
tunk, hogy „lelkileg" megváltsuk Erdélyt 
Isten színe előtt! Meg kellett mutassuk az 
Úrnak, méltók vagyunk a feloldozásra. 
Gyakran összeroskadtunk a kereszt sú
lya alatt. Imádkoztunk a magyarok Iste
néhez, vegye le rólunk, mindazonáltal le
gyen meg az ö akarata. Imánk, áldoza
tunk jutalmat kapott.
Kisebb darabot, mint reméltük. Tehát to
vább kell vezekelni a felszabadultaknak. 
Vigasztalni! Kenyerünket megosztani, a 
nálunknál is meggyötörtebb testvéreink
kel. Nem csak énekelnünk kell, de tet
tekkel is bizonyítani, hogy: „Édes Erdély 
itt vagyunk, érted élünk és halunk". — 
Ti, anyaországbeli magyar nők, édes test
véreink, kérlek, foglaljátok napi imá
tokba a határon túl maradt szenvedő 
testvéreinket és fogjunk kezet nagyon erő
sen, most már nem vagyunk elválasztva 
gúnyhatárral egymástól. Míg drága hon
véd cink, lelkes politikusaink fáradtságot 
nem ismerve szolgálják hazánk érdekeit, 
mi, yyőnge nők, fohászkodjunk hazánk 
Patronájához, — most már mi is hangos, 
szóval tehetjük: — „Magyarországról, édes 
Hazánkról, ne feledkezzél meg szegény 
magyarokról..." — Isten Veletek!

MAGYAR NŐK LAPJA
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Szépen, csendesen esik a hó. Kis ál
lomás előtt vesztegel a vonat, este 
van, az állomásfőnök irodájából a ho
mályos ablaküvegen keresztül sárga lám- 
pafény szűrődik ki a hóesésbe
Öblös hang kiált a vonat végéről.
— Kalauz! Mennyit állunk itt?
-—■ Másfél órát! — kiáit vissza a kalauz. 
Fogom erre a kalapomat, kabátomat, én 
is leszállók a vonatról. Keresztülmegyek 
azon a kis rácsos kapun, amelynek aj
tajában a bakter szokta elszedegetni a 
vasúti jegyet s amelyen túl minden vi
déki kis állomáson urasági hintó szokott 
várakozni.
Most esti sötétség van, a hó csak gyen
gén világít, mégis tudom az utat. Hogy 
itt jobbra van egy széles, mély árok, 
azon hidacska vezet keresz*ül és talán 
ötven lépésnyire van a kocsma.
Megnyitom a kocsma ajtaját: éleshangú 
csengő visít az ajtó fölött, Ez a hang
— melyet régen elfelejtettem — most is
merősen nyilallik a szívembe.
Vasúti bakterek, uradalmi kocsisok, ce
fetül lerongyolódott munkások állnak az 
első ivóban, söröspohárral a kezükben, 
amikből bort isznak. Meleg van, füst van, 
lárma van, büdös von a kocsmában. 
Bent a másik szobában piros abroszok 
takarják az asztalokat és öreg, kopott 
pincér vacsorát szolgál. Nem sokat le
het válogatni: marhapörkölt, meg egy 
tegnapi zsemlye a vacsora.
Elhúzódom a szoba legsarkába, leülök 
egyedül az asztalhoz.
Tíz éve nem jártam erre. Ez a község 
Magyarország végső állomása a bi
hari tájon. Innen már csak pár kilomé
ternyire van a város, elzárva, elfüggö
nyözve a kis alföldi színmagyar város, 
ahol születtem, ahol kisgyerek voltam, 
ahol algimnáziumba jártam.
Egyszer a bécsi Operában ültem, Korn- 
gold operáját adták, hegedűkön, oboá
kon, kürtökön a Holt Város legendája 
énekelt a zenekarban. Most, ahogy ott 
ültem a határmenti kis magyar kocsmá
ban, ilyen zenekari erővel zendült meg 
bennem minden emlék szülővárosomról. 
Le kellene borulnom ide a kocsma asz
talára, hangosan sírni.
De hát nem sírtam. Csak valami idegen
szerű fásult mosollyal néztem a piros 

abrosz virágait és figyeltem befelé ma
gamat, hogy mi zajlik most bennem. 
Ödanézek a másik asztalhoz: nini egy 
ismerős arc! Összevonja a szemöldökét, 
már harmadszorra néz ide. Egyszer 
csak feláll, átül hozzám.
— Szerbusz koma, mán rígen pislogok 
rád, meg se üsmertelek! Hogy vagy, 
hun jársz erre?
ízes beszédét úgy hallgatom, mint
ha mézet csorgatnának a szívembe. 
Tanító itt a községben, együtt jártunk 
algimnáziumba. ölünk, beszélgetünk, 
kérdi, hogy én milyen hivatalba járok. 
Mondom, hogy író lettem, — erre ta
pintatosan másra tereli a beszédet, 
mintha kínos kérdést érintett volna. Egy
szer csak megragadom a karját:
— Te! — súgom neki elképedve és 
nem tudom levenni a tekintetemet az 
öreg pincérről.
•— Megismerted? — kérdi mosolyogva. 
Az öreg rongyos pincér most töri ke
resztül magát az ivó vendégein. Jobb
kezében legvezöformán szétnyitva tartja 
a tányérokat, melyeken a marhapörkölt 
gőzöl, balkezében söröspoharak.
— Hopp-hopp! Szabad uraim! — kiáltja 
vidáman. Mind a két keze tele van, fel
emeli az egyik lábát, avval csukja be 
az ajtót.
Nem tudom levenni róla a tekintetemet. 
Olyan borzadállyal nézek rá, mint va
lami kísértetre. Tíz év alatt nagyon 
megőszült. Megsoványodott. Borotvá- 
latlan állón deres szakáll ütközik. Pisz
kos, puha ing van rajta, nyakkendő 
nélkül. Leteszi a tányérokat, poharakat, 
látom, amint csuklójával törli le homlo
káról az izzadságot. Nyolcán, tízen 
kiáltanak felé, ő a nélkül kiált vissza, 
hogy hátrafordulna: Hozom kérem.
Azt mondja a tanító:
— Két éve szolgál mán itt az öreg.
Be kell szállani, mert indul a vonat. A 
vonatablak üvegjéhez támasztom a 
homlokomat, úgy nézek ki a sötétségbe. 
Erre az öreg, kopott pincérre gondo
lok, a Holt Város visszajáró kísérte- 
tére, aki három évvel ezelőtt még vá
rosi mérnök volt. Emlékszem rá: a ka
szinó sarokszobájában minden este a 
református esperessel, a csődörös ka
pitánnyal, meg azzal a nyolcvanéves 

pallérral tarokkozott, aki életében szám- 
szerint huszonkilenc bihari torony he
gyire enkezével rakta fel a gombot.*
A megyei úton repül a szán, most már 
nem esik a hó, kora délelőtt van, kö
röskörül a beláthatatlan Alföld némán, 
üresen fehérük a télben. Messze-messze 
óriás varjús< regek szállnak le a hóra. 
Fiatal gazdatiszt hajtjc a két lipicait, 
ott ülök mellette az első ülésen. Arco
mat jobbfelé fordítom, nagyon messze, 
a fehér látóhatár alján — csak akkorá
nak látszik, mint egy gyufaszál — 
álomszerűén dereng a Holt Város egyik 
tornya.
Három kis akácfa álldogál bent a föl
deken. A gazdatiszt rájuk mutat:
— Annál a három fánál kezdődik a ha-, 
tár!
Repül a szán, hallgatunk.
— Mikor voltál otthon? — kérdem.
— Nékem nem lehet bemenni, mert en
gem rögtön lekapnának. De nem is 
mengyek, mert ha megharagszom, be
levágom a bokszért valaméknek a po
fájába.
Repül a szán, — láthatatlan tengely kö
rül lassan fordul a láthatár.
Egyszer csak vidáman azt mondja:
— Pedig de jó vóna mán megint biliár- 
dozni egyet a Központiban!
Néz bele a messzeségbe, a torony felé, 
egyszer csak mintha eltorzulna az arca. 
Az árok fölött nagyot zökken a szán, 
már a földeken vagyunk és repülünk a 
három akácfa felé. Alig egy félperc: 
elmarad mögöttünk a három akácfa. 
Megkapom a karját és ijedten kérdem:
— Mit csinálsz?
— Várjál csak! — lihegi és dolgozik 
kezében az ostor. A lovak fölvágnak, 
a szán a puszta szűz haván nagy karéit 
ír le... áttörve az országhatárt!
Egy perc múlva már megint fönt va
gyunk az úton. Akkor megállítja a lo
vakat, föláll a szánban, kalapját hátra
tolja a fején és öklével megfenyegeti a 
fehér messzeséget:
— Mégis otthon voltam!
A szán nyoma nagy félkört írt a hóba, 
túl a demarkáción, egy ismeretlen be
tűt, a keserű magyar honfibú óriás be
tűiét a puszta végtelen havába. (19Í6)
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ÉLNI AKARUNK
Egy amerikai pályázat története
A mait század kilencvenes éveiben tör
tént, hogy Erzsébet királyné, aki rajongva 
szerette a természetet, kirándult az Ischlt 
környékező hegyekbe. Hintója egy falucs
kában várta. A falu fő-utcájához keskeny 
hegyi ösvény vezetett. Ezen jött le a hegyi 
túráról udvarhölgye kíséretében a ki
rályné. Majdnem a hintóhoz értek, mikor 
egy kisfiú toppant eléjük:
— Te vagy a királyné? —- kérdezte Er
zsébettől elfogulatlan gyerekhangon — 
vagy az a másik néni?
— Én volnék a királyné — felelt Erzsé
bet, akár a mesében.
— Akkor tiéd a csokrom — válaszolt 
a kisfiú s virágcsokrot nyújtott Erzsébet 
felé. A királyné átvette a csokrot, az ud
varhölgy egy pénzdarabot nyújtott a kis
fiúnak, a hintóba szálltak s elhajto»’ak. 
Messze jártak már, mikor a királyné 
gyengéden simogatta meg az ölében fekvő 
alpesi virágokat.
— Soha ilyen kedves csokrot — mondta. 
Vájjon a kisfiú maga kötötte-e? ...*
A kisfiú maga kötötte a csokrot, de ha 
néhány esztendő múlva ismét a tiroli fa
lucska felé járt volna Erzsébet királyné, 
nem találja azon a helyen. A kisfiút 
messzire fújta a szél. Vagy mondjuk ta
lán: messzire hengerelte a lavina, mely 
egy viharos tavaszi éjszakán a gleccserek
ről lerohanva, magával sodorta a fensíkon 
álló házikót, a gyerek szüleinek házikóját. 
Az apa megmenekült. A kisfiút is kiásták 
a hóból, de az anyának nyoma veszett. A 
lavina magával vitte egy szakadékba.
A gyerek apja ettől a perctől meggyű
lölte a hegyeket, melyek elrabolták a fe
leségét. Hajóra szállt s a gyerekkel át
ment Amerikába. Néhány héttel partra
szállásuk után nem volt már az élők so
rában. A kisfiú magára maradt az idegen 
Világban.
De az idegen világ szeretettel gondosko
dott róla. Árvaházba került s ott bizo
nyára rendes1, dolgos cipészt, cserepest, 
vagy lakatost neveltek volna belőle, ha a 
kisfiú meg nem szökik. Pénzecskéjével, 
melyet apja halála után magához vett és 
bevarrt télikabátjába, jegyet váltott és 
meg sem állt Kaliforniáig, melyről az 
édesapja azt mesélte: a legszebb fák és vi
rágok hazája... A gyerek most is ra
jongva szerette a virágokat. San Fran
cisco városában is a virág-piacra vezette 
első útja. Elbűvölten nézte a sohaselátott 
növény-csodákat, majd egyszerre megállt 
egy kövér asszonyság boltja előtt.
— Hallja-e, néni, — mondta az asszony
ságnak tört angolsággal — az alpesi virá
gokat nem így szokás ám kötözni... — s 
egy ízléstelen csokorra mutatott — és nem 
is szabad ilyen meleg napra tenni. A nap 
árt nekik ...
— No nézd csak a nagyszájút! — mél
tatlankodott az öregasszony — Engem 
akarsz tanítani?!
— Nem tanítom én másra, csak arra, 
amit jobban tudok, mint maga — felelt 
a gyerek. — A hegyekben születtem, he
gyek közül jövök, hát csak tudom, hogyan 
kell a hegyi virággal bánni!
A kisfiúi mosolyogva hallgatta a szom
széd-virágárus, aki nemcsak a virágokat 
szerelte, hanem a gyerekeket is.
Beszédbe elegyedett vele s többé el se 
engedte. lTgy éltek együtt, mini a „Kölyök44 
című filmben Chaplin és kis pajtása: 
Jackie Coogan.

Az iskolából hazatérve, a kisfiú segített 
a boltban. De a bolt rosszul ment s talán 
be is kellett volna csukni, ha a szemfüles 
gyereknek nem támad egy remek ötlete.
— Hallod-e Jim, — mondta nevelő
apjának, aki maga se volt húszévesnél 
idősebb — mit szólnál, ha ócska ládákból 
virágtartókat eszkábálnánk, olcsó virágot 
ültetnénk beléjük s eladnók ebben a szo
morú negyedben, ahol évszámra nem lát
nak virágot az emberek... Közeleg a 
szünidő. Szívesen vállalom a virágok ápo
lását azoknál, akiknek eladtuk.
Az ötletet tett követte s a virágüzlet ha
marosan úgy fellendült, hogy a tiroli gye
rek beiratkozhatott a legdrágább kertészeti 
iskolába.
Ma ő Amerika első „virág-specialistája4*. 
Tizenkét boltja van, tizenkét nagyváros
ban, aminek következlében könnyűszerrel 
vezettette be a „virágsürgönyzést“, mely
nek oly nagy sikere van jenki-világban.
Hogy is ne, mikor a virágsürgönyzőnek 
nincs egyéb tennivalója, mint befordulni 
kertészünk newyorki virágüzletébe s meg
bízást adni, hogy Filadelfiába küldjenek 
tíz szál fehér rózsát X. Y. kisasszonynak?! 
A rózsakokor néhány perc múlva a kis
asszony birtokában van. A new-yorki üzlet 
telefonon utasította erre a filadelfiait s — 
ó amerikai nagystílűség! — nem számít 
ezért egy cent telefonköltséget se.*
Mindezek mellett a nagy kertész nem 
feledkezett meg küzdelmes fiatalságáról. 
Óriási jövedelme nagyrészét szegény gye
rekek, küzködő diákok támogatására adja. 
Az ő ötlete volt az „Élni akarunk*4 című 
gyönyörű pályázat kiírása is.
Ezen a pályázaton résztvehet tízévestől 
húszévesig minden Amerika földjén tar
tózkodó fiú vagy leány, eredeti és eddig 
ismeretlen, ügyes pénzkeresési-ötlettel.
A pályadíj: ötvenezer dollár, a tíz legjobb 
ötlet gazdái közt osztandó ki.
Alig terjedt el azonban a pályázat híre, 
belekapcsolódott a dologba a legna?”obb 
amerikai nyári-egyetemek egyike is, majd 
egy ifjúsági klub. Ki-ki a maga ötletével 
bővíti, a maga pályadíjával gazdagítja 
az „Élni akarunk“-pályázatot.
A nyári-egyetem fiatal feltalálók talál
mányait jutalmazta, az ifjúsági klub kis
gyerekek saiátkészítményű játékait.
Ily módon kibővülve indult hát a pályá
zat s hamarosan annyi pályamunka érke
zett, hogy tízszobás irodát kellett e mun
kák feldolgozására bérelni.
Egész Amerika a gyerekekkel és fiata
lokkal izeult. mikor végre összeült a zsűri 
s Százezrek gratuláltak a boldog nyerte
seknek.

*
A játékkészítés kis művészei közül egy 
boldog öléves nyerte az első díjai, cipő
dobozból készült Noé-bárkájával. Elefánt
tól bolháig, minden állatot megmintázott 
az ifjú művész plaszticinből, sőt — hami
sítatlan amerikai gyerek létére — apró 
villanylámpával és pici hűtőszekrénnyel is 
ellátta a bárkát, melynek egyik sarkában 
vígan kártyázik a fehérszakállas viasz- 
Noé egy zsiráffal és egv vízilóval.
E mestermű ezer dollárt hozott művé
szének. De nem jártak rosszul a többi 
nyertesek sem. Egy tízéves kislány remek 
kis autót nyert, egv másik kertnek való 
telket szülővárosában, harmadik hal kis 
malacot, tyúkot és báránykákat.

*
Kertészünk ötvenezer dolláros díjait 
húsz részre osztva nyerte tíz fiatal lány és 
tíz fiú. Ezek közt nem-egy volt persze „be- 
érkezetl“ üzletember, hisz Amerikában az 
ötletet a kiviteltől csak néhány lépés vá
lasztja el. Aki pedig ezt a néhány lépést 

megtette, annak már csak szorgalomra, 
kitartásra van szüksége.
Ilyen szorgalmas volt az az ifjú rész
vénytársaság, mely egy texasi falucskában 
alakult s azonnal érintkezésbe lépett a 
legközelebbi — kétórás autótávolságnyi — 
nagyváros áruházaival. Képes katalóguso
kat kértek, azokat leadták a falu házai
ban, mellékelve saját levelüket, mely sze
rint „villámgyorsan és lelkiismeretesen** 
látnak el minden megbízást s a katalógus
ban feltűntetett árhoz csak egy százalékot 
csapnak munkájukért.
A falubeliek eleinte inkább csak tréfá
ból adlak néhány megbízást. De a fiatalok 
betartották szavukat. „Villámgyorsan és 
lelkiismeretesen** látták cl a bevásárlást. 
Hárman, négyen is kapaszkodtak a rész
vénytársaság egyetlen motorciklijére. 
Nagy súlyt fektettek ugyanis arra, hogy a 
női megbízásokat a leányalkalmazotlak 
lássák el.
Hamarosan három motorkerékpáron 
szaladtak már a városba, majd autót vet
tek, mert immár előfizetőjük volt az egész 
környék. A „Bevásárló RT.“ valamennyi 
tagja megállt volna a maga lábán akkor, 
ha nem is nyerik meg a pályadíj egy- 
részét: 5000 dollárt.
A fiatalok közül sokan kedvteléseikből 
csináltak keresetet. így az a tizenhat éves 
fiú, aki szenvedélyes rovar- és békagyüjtő. 
Egy szép napon nagyot és merészet gon
dolt, rovarait és békáit felkínálta egy 
egyetem laboratóriumának, tudva, hogy 
ott állatokon végeznek kísérleteket. A la
boratórium szívesen vásárolta őket, sőt 
oly szívesen, hogy a fiú — bármennyit 
dolgozott — nem tudott elég rovart szál
lítani. Fix-fizeléssel szerződtette hát né
hány pajtását. Az „üzlet** annyira felvirult, 
hogy a tulajdonos, aki ma huszonhárom 
éves, számos tudományos intézetnek szál
lít rovarokat. Harmincöt alkamazottal 
dolgozik s egyike a pályázat nyerteseinek. 
A leányok közül egy Pauline Richards 
nevű lány nyerte az első díjai „őszinte 
tanácsadó** című kis vállalkozásával.
E vállalatnak Pauline Richardson kívül 
csak három alkalmazottja van. Egyik 
végzett szabásznö. másik kitűnő kalaposnő. 
harmadikuk fodrásznö és kozmetikus. A 
„kliens**, aki bejön a kis boltba, őszinte — 
sőt kíméletlenül őszinte — tanácsot kap 
arra nézve, milyen színű és szabású ruhát, 
kalapot vásároljon, hogyan viselje, ho
gyan ne viselje haját. Milyen színű púdert 
használjon. Szépíti-e vagy csúfítja a ruha. 
Végül Richards kisasszony lerajzolja, ho
gyan kell és hogy nem szabad öltöznie.
A tanácsok oly fényesen beváltak, hogy 
Richards kisasszony csak olyan kliensek
kel foglalkozik, akik jóelőre lefoglalták a 
nekik járó félórát.

*
Az ifjú feltalálók közül egy mérnöknő 
nyerte a legnagyobb díjak egvikét. Kis vil
lanyvasalójával. mely néhány deci vizet 
tartalmaz s ezt a vizet vasalás közben 
ereszti a ruhára, ilymódon takarítja meg a 
locsolás fáradságát, ha fehérneműről van 
szó, a gőzölését, ha szövetekkel dolgozik. 
Díjat nyert az újfajta tapéta is, melyhez 
nem kell enyv. mert a hátán lévő ragasztó
massza megtartja a helyén. Csak a falhoz 
kell simítani.
A harmadik díjat egy tizennyolc éves fiú 
nyerte, szabályozható ruganyozású dívá
nyával.
Ennek a csoda díványnak rugói gomb
nyomásra keményekké válnak, mint az 
aszfalt, vagy puhákká, akár a vaj. Szállo
dákban bizonyára nagy jövő vár erre a 
remek találmányra s mindörökre meg
szűnnek a panaszok a túlkemény. vagy 
túlpuha rugózású fekvőhelyről szóló pa
naszok. BÁCSKAY MAGDA
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Marosmenti 
almák

Mostani nyomorú állapota miatt adomá
nyokat gyűjtünk a visszatért országrész 
szegényeinek. De azt még a megrögzött 
idevalósi se gondolja komolyan, hogy Er
délynek adni, adni és ismét csak adni kell. 
Szegény gazdag ö, aki busásan visszafizeti 
a segítséget s ha egyik kezével kérnie kell, 
ajándékot nyújt feléd, a másikkal.
Még fel sem szabadult a posta forgalom, 
alig indultak el a vonatok, de az ajándé
kozó erdélyi szeretet már kopogtatott a 
házam ajtaján. Még a bevonulás napjaiban 
történt, hogy egy ismerős katona, — erdé
lyi származású fiú — akit motoros szol
gálatra osztottak be, a szörnyű utakon 
tönkrement harckocsigumik pótlására 
egy éjszakára visszarobogótt Budapestre. 
Az alkatrészek felpakolása és indulása 
közt félóra szabadságot kapott. Léleksza
kadva jött hozzám egy poros, veresfekete 
csíkos átalvetővel.
— Odaakasztották Marosvásárhelyen a 
tankunk orrára. Elhalmoztak mindennel. 
Annyit adtak, hogy mindenkinek jutott 
Szép őszi batulalma Mondtam, ennyivel 
mit csináljak? Azt mondták, költscm el, 
újat hoznak, ha elfogy, de ha még mindig 
marad, vigyem el Pestre. Iladd egyenek 
egy kicsi jót szegények. — És elébem 
öntötte a szép, mosolygó, pirospofájú ma
rosmenti almákat.
Felszabadult Szilágyság egy piciny falujá
ban nem volt postaállomás a románvilág
ban. A magyar posta hivatalt állított a fa
luba s az ismerős földbirtokos sietett, hogy 
az első csomagfcladó ő legyen. Címemre 
három szép szőttes varrtcsikos kendertö
rül közöt küldött, mert tudta, hogy a hazai 
szőttest szeretem s vallom, hogy hűsít, 
gyógyít, erősít az erdélyi kender. Az aján
dék kicsi volt s megszokott. De soha ilyen 
jól nem esett. Pedig ott születtem s isme
rem az erdélyiek jó szívét. A megszállás 
éveiben, ha odahaza jártam bajaikat tuda
kolni és segítséget vinni kevés erőmhöz 
mérten, ajándék nélkül sohasem engedtek 
el. A csíki parasztasszony, akihez ismeret
lenül betértem, útravalóul mézeskalácsot 
gyömöszölt a táskámba. A gyímesi gazda 
faragott tilinkóval ajándékozott meg. Há
romszéken egy egész csergét a derekam 
köré kanyarintottak, hogy meg ne fázzam 
a hosszú úton. És megtörtént velem az is, 
tavalytéli bukovinai utamon az orosz ha
társzélre szakadt csíki eredetű erdélyiek 
között, hogy egy szegény asszony húsz lejt 
nyomott a markomba, mondván:
— Vigye el a magyaroknak, lelkem. 
Nagy nyomorúság lehet ott, hogy így meg
nyomorították az országot most húsz esz
tendeje. Több tőlem nem telik ...
Egy' Csíkbői Moldovába került paraszt

asszony egyebek híján egy szál cifra pá
vát ollat nyomott a markomba s ha egyéb
bel nem, sok-sok erdélyi, erdélyhatárszéli, 
moldvai és bukovinai utamon keleti test
véreim legalább egy szál havasi gyopárral 
megajándékoztak.
Nem azért, mert ismertek. Nem azért, 
mert tudták, hogy törődöm velük. Csak 
pusztán a maguk tisztességéből. Amint ők 
mondják, hogy a maguk szegénységéből 
megtiszteljenek. Még nem tértek maguk
hoz az örömtől, mióta Erdély egy része 
felszabadult, még nem gyógyultak be a két 
évtizedes sebek, még nem állottak talpra a 
nagy nyomorúság után, de már jelentkez
nek. Hat levelet kaptam odaátról, mióta 
Erdély felszabadult, de még nem kért tő
lem senki semmit. Ellenben egyik erdélyi 
törülközőket, a másik almát, a harmadik 
üzenetet küldött, a negyedik és ötödik 
vendégül hívott. Csak a hatodik... Igen, 
az kért valamit.
Negyven éves ember. Kovács Gábornak 
hívják. Tizenkilenc éves volt, mikor a ro
mánok beültek Erdélybe. Érettségije még 
magyar volt, románul nem tudott, a ro
mán egyetem tandíját különben sem tudta 
volna megfizetni, mert teljesen árva fiú. 
Asztalosmesterségre adta magát. Az eszter
gapad mellett huszonegy éven át, miköz
ben családot alapított és három gyermeket 
nevelt, arról ábrándozott, hogy ha egyszer 
magyarul tanulhat megint, elvégzi azt 
a tudományágat, melyre gyermekkora óta 

Angol madeirával és rece motívumokkal díszített miliő. Jóminőségű lenbatisztból 
készítjük 70X70 cm. méretben. Előrajzolva P 6.—. A recemotív horgolással is készít
hető 120-as horgoló cérnából. Leszámolható mintája 80 fillér. Szúrtsablónja P 1.50.

készül; a jogot. A huszonegy éves elnyo
más alatt asztalosmester korában magyar 
könyvekhez nem juthatott. Most sem 
akarja ott hagyni az asztalosmesterséget, 
de eszébe jutott, aminthogy nem is felej
tette el soha, hogy régi magyar érettségi
jével most egyetemet végzett ember le
hetne. És most kér. Annyit kér mindössze, 
hogy írassam be a debreceni egyetem jogi 
fakultására. Ott lakik közel a felszabadult 
határon Debrecenhez, de utazniok még nem 
lehet. A tanév viszont már megkezdődött. 
S hogy elveszett huszonegy éve mellé el ne 
veszítse a huszonkettediket is, most szeret
ne diák lenni negyvenéves korában. Állást 
nem kér. Protekciót se. Marad asztalos
mester. Csak éppen tanulni szeretne ... 
Ezerkilencszáznegyven októberében, a ki
fosztott, lerongyolt, segítségre szoruló Er
dély így jelentkezik.

m a is i t s z i g je t
Ezek az órák nem felednek. 
Ez a délután fájást halkít, 
Margitsziget szerelmet szépít,
Veled vagyok és olyan szép itt, 
Megáldom mélyét kék szemednek,
— Áldj meg bennünket, boldog Margit. 
Ott kinn az élet láz-batár,
Mindent, mi volt, omolni látok. 
De itt oly jó; oly szép a nyár, 
Ránk intenek romok, virágok, 
Fák zengenek, hagyd itt szíved, 
S megáldalak, Margitsziget, 
Margitsziget. KISS GÁBOR.
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Barangolás 
a Quarnerón
A Quarnero kék ölében az istriai partok 
alatt elnyújtva terül el Cherso karcsú, 
barna sz.gete. Mészkősziklái sokhelyütt 
meredeken omlanak a tengerbe és a déli 
nap vakító füzében fehéren izzanak.
Ahol a karcsú sziget északi orma a sö
tétkék tengerbe hull, szerényen húzódik 
meg a legrégibb városka, Ossero. Az abla
kokból gyönyörű szemű asszonyok, lányok 
nézik kíváncsian az arra vetődő idegent. 
A keskeny utcákban görög szobrokra em
lékeztető gráciával suhannak el és kecse
sen viszik fejükön a korsókat és kosara
kat. Mintha az idő megállt volna, vagy 
régi reliefekről szállottak volna le ezek a 
finoman mozgó alakok. Ilyen szép ember
fajta csak itt őrizhette meg makulátlan 
szépségét, elrejtőzve a világtól és körül
zárva a sziget szikláitól és a tenger hullá
maitól. A védett kis öbölben halászbárkák 
ringanak a vizen és csak nagyon ritkán 
téved ide hajó és így kiváncsi utas nem 
igen zavarja meg életüket. A városka alatt 
keskeny forgóhíd köti össze a rideg, viha
ros bórától sokat szenvedő Chersot a klí
májában enyhe, barátságos Lussin szigeté
vel. Lussin a tenger dédelgetett gyöngye, 
enyhe éghajlatát a csodálatos meleg 
áramlatnak köszönheti és amíg ott beérik 
a citrom és a narancs, a sziklák között 
virágzó kaktuszok lándzsái szelik a leve
gőt és partját tamarisbokrok szegélyezik, 
sőt mint éghajlati csoda, egyes kertben a 
cédrusfa karcsú ágai is zöldéinek: addig 
Cherso szegény, elárvult mostohatestvér. 
Vörösbarna sziklák, gyér fű, törpe, satnya 
növényzet. A kőkerítések között, melyeket 
leváló sziklatömbökből raktak fel fárad
ságos munkás kezek, elszórva legelő juh- 
ny újakat látunk, törpebokrok sután, szé
gyenkezve földre hajolnak, itt-ott egy-egy 
tölgy, bütykös csomós ágai merednek kö
nyörgő mozdulattal az ég felé s ritkás, szür
készöld levelük beleolvad a tájék fakó szí
neibe. Sivár kőhalmazok vöröses színű 
agyagos föld között. A föld mintha vérrel 
volna átitatva, véres könnyekkel siratná a 
szép múltat. Ma már tudjuk, hogy ezek a 
vérrel itatott erek, melyek mélyen bele
gázolnak a kietlen sziget szívébe, gazdag
ságot. kincset érnek: ez a bauxit. S lent 
a sziget déli oldalán, mely a szomszédos 
Arbera néz, szorgalmasan dolgoznak a 
bauxittelepen, fürgén szaladnak a hegy- 
p.'bián a csigán függő vödrök és borítják 
a kikötőbe a drága földet, amit vaslapá
tok hajtanak széles vállú fehérhajókra s 
viszik a világ minden tájára, hogy azután 
mint fehéren csillogó alumíniumot lássuk 
viszont.
S itt, ahol minden tenyérnyi helyért, 
amit a lakosság megművel, a földdel és az 
elemekkel kegyetlen harcot kell vívni, 
ezen a barátságtalan szigeten találkoztunk 
a legszivélyesebb és legelégedettebb ember
fajtával.
Cherso! Mennyi kopárság és kietlenségé
ben is szép. S ahogy az Alpoknak a ha
vasi-gyopár, úgy a Chersonak is enyhíti 
ridegségét egy kedves virág: a zsálya. A 
virágzó zsálya bársonyos kék szőnyeget 
sző a puszta sziklák fölé. A szárított vi
rágtest az ismert gyógyhatású zsályateát 
adja és frissen szedve, belőle párolják az 
illatos zsályaolajat.

De van Chersonak még egy gazdagságot 
jelentő növénye. A délibb lejtőkön minde
nütt nagy táblában fehérük egy különös 
illatú virág. Csillagfejét serény kezek nagy 
cement ágyakban szárítják a napon, hogy 
azután megőrölve, mint a híres dalmát 
rovarpor kerüljön forgalomba. Fanyar 
illatú virágocska Chersonak hírhedt szép
sége, amerre a szem ellát, szárított virág
mezőkben jár az ember. Minálunk paprika 
és kukoricafüzérek díszítik az alföldi föld- 
mívcsházak tornácát, ott minden ház előtt 
a fehér virágmezők. A mi szerény marga
rétánkhoz hasonlít ez a chrisantém-vi
rág, csak nagyobb szirmú és bódító 
illatú. Ez is egyik kincse a kopár sziget
nek, amely megélhetést, pénzt jelent a ke- 
vésigényü lakosságnak.
Fent a kopár hegyháton, mely a kietlen
ségével elszomorított, egyszerre messze- 
fénylö, csillogó tükröt pillantottunk meg 
beágyazva a vörhenyes, barnás hegyolda
lakba. Mikor közelebb értünk, utitársunk 
megszólalt:
— Ez a híres édesvizű tó, a tenger fö
lött. Édesvízi halakkal.
Az édesvizű tó mellett viharral dacoló 
kis kőházacskánál pihenőt tartottunk. 
Amolyan menedékház-féle volt, egyszerű 
korcsma s egy postaszekrény kopottan hú
zódott a falszögleten. Az autó búgására 
csomó szöszke gyermek szaladt elő anyjuk 
szoknyájába kapaszkodva és kíváncsian

nézegettek bennünket. Szépek voltak, egész
ségesek, mint anyjuk, akinek arca égi fes
tők Madonnaképeire emlékeztetett, báj és 
szelídség tükröződött rajta. Hosszú fekete 
szempillái alól nagy kék szemeivel ránk 
mosolygott s szívélyesen betessékelt.
Beszédbe elegyedtünk. — Miből élnek1? — 
kérdeztem őket. — Vannak juhaink és 
kertészetünk. Messziről hozzuk ide föl a 
földet, hogy megteremjen rajta valami. S 
azután levisszük a terményeket a parti ki
kötőkbe. Egy kis szőlőnk is van a hegy
oldalban, s az édesvizű tóból halászunk.
— Nem nagyon zord itt télen az idő? — 
kérdeztem.
— Hát bizony a bóra néha hétszámra 
ránkzárja az ajtót. De megszoktuk. Egész
séges.
Azután kedvesen tessékeltek a házba. 
Nézzük meg az otthonukat. Keskeny fa
lépcső vezetett föl az emeletre, az előtér
ben nyitott tűzhelyen parázs izzott s fö
lötte a bográcsban víz gőzölgött. Egy nap
barnított, ráncosarcú öregember éppen ha
lat tisztított. A tűzhely márvány szélén sza
bályosan nyúzta és vágta darabokra s ké
sőbb a rostra vetette. — Az édesapám — 
mondta gazdánk. — Messze országokban 
járt, hajós volt. Sok mindent hozott ne
künk. Még Kínából is. — S azzal az 
e9yik almáriumból óvatosan, papírba gön
gyölt, szépmunkájú kínai legyezőt húzott 
elő a Madonna-arcú menyecske.
Amint a szobába léptem, amely egyszerű 
volt, de nagyon tiszta, a falon szembetűnt 
az egyetlen kép. A szoba dísze. Egyszerű 
barna fakeretben függött. — Ezt honnan 
hozták? — Nagyon messziről. A Duna mel
lől. Édesapám volt ott a háború alatt. Szép 
város volt, sokat mesélt róla, szeretettel 
ápolták ott a kórházban. — Közelebb lép
tem s ahogy néztem a képet, jólismert táj 
köszöntött. A szívemet hirtelen melegség 
öntötte el. Budapest látképe volt s a sarok
ban rá volt írva az évszám: 1916.
Mikor elbúcsúztunk, már esteledett. A 
szép Mórica menyecske ráhajolt féltveőr- 
zött szcgfüpalántáira s mindegyikünknek 
c99~egy nyíló virágot adott. Mosolyogva 
hozzáfűzte: — Ez a legkedvesebb virágom, 
fogadják szívesen. — A napkorong piroson 
izzott a tó fölött. Hűvös lelt. Mégegyszer 
körülnéztem a kedves helyen, ahol messze 
hazánktól, annyi szeretettel s féltő gond
dal őrzik a mi fővárosunk képét. Elbúcsúz
tam a háztól és a zordságban is szép vi
déktől, a szeretetreméltó emberektől. A 
gyerekek felemelt kézzel integettek utá
nunk. amikor a soffőr bekapcsolta a mo
tort. Elrobogtunk a csillogó tó mellett. A 
szárított világok bódító, fanyar illata len
gett utánunk s takaróba burkolva, fázósan 
néztem a sivár, kietlen vidéket, amelyet 
bíborszínűre festett a lemenő nap. Az úton 
juhokat tereltek a pásztorok, a nyáj néha 
ijedten futkosott széjjel, az autó szirénáját 
hallva. Illedelmesen megemelték a kalap
jukat az arramenők.
Sűrűn találkoztunk kétkerekű szamár
fogatokkal, amelyekkel biztosan járnak 
itt a meredek utakon. Majd hirtelen ka
nyarral a part mellé zökkentünk s újra 
előttünk terült el a tenger nyugodt méltó
sággal. Lila pára szállt fel a partok men
tén s nemsokára felvillantak a jelzőlám
pák, hunyorogva üzentek egymásnak jó 
éjszakát a csillogó vizek fölött.

Monostory Margit
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Irta Nagyiványi Zoltán
Szergejevics Sándor, a költő, ki már éle
tében bevonult a halhatatlanok Pantheon- 
jába, a földi boldogságot sohasem tudta 
elérni. Ebben a sorstragikumban az volt 
a legkülönösebb, hogy a legtöbb bánatot 
éppen a nők okozták neki, tehát azok 
a lények, kikhez a leggyönyörűbb költe
ményeit intézte. Ezek a hálátlan terem
tések még az álmaikban is elsóhajtották 
a rímes vallomásait, Tatjána levelét be
iévé tudták, de ez a hódolat a költő
itek szólt és nem a férfinek. így azután 
.még az a kiváltságos helyzet sem enyhí
tette a belső szenvedéseit, melyet a szent
pétervári legfelsőbb társadalomban, úgy
szólván korlátlanul élvezhetett. A Newszki 
Proszpckt fényes palotáinak kapui nyitva 
.álltak előtte, de ő alig egynéhányban 
fordult meg és szívesen voltaképpen csak 
V. Michajlovics Péter herceg fényes ott
honát kereste fel néhanapján. Ennek is, 
mint mindennek, megvolt az oka: az em
lített nagyúr, ki a születésével örökölt fő
iúri rangján és óriási vagyonán kívül még 
íi miniszteri tekintélyt is élvezte, oro- 
szabb volt az orosznál és az irodalom 
iránti vonzalma mellett egy olyan ritka 
tulajdonsága is volt, amelyet fölöttébb 
fitkán lehetett a borengós orosz lélek 
között feltalálni: imádta és gyakorolta 
íi humort.
A költő, időelőtt bekövetkezett utolsó 
tavaszának az egyik nedves, hideg már
ciusi napján, estefelé, a hercegi palota 
nagy pipázójában, a ház urával kettesben 
üldögélt a nyitott kandalló előtt, melybe 
p térdharisnyás, frakkos inas, fehérkesz
tyűs kézzel félóránkint hordta a félöles, 
száraz, bükkhasábokat.
A herceg a második csésze teáját kavar- 
gatta, közben pedig a szokásához híven 
valamilyen szellemes csínyen törte a fe
jét, a vendége pedig a kandallót védő 
vasrács fölé hajolva, a tűzbe bámult. Le
het, hogy a saját sorsát olvasta ki a szét
eső parázsból, mikor Mihajlovics Péter 
megszólalt:
.— Ilyen koratavaszi időben, épp úgy 
mint ősszel, — mondta csendesen —min
dig perbe szállók a nagy cár boldog em
lékével, aki ezt a gyönyörű várost, ilyen 
ködös vidéken alapította.
A költő fel sem nézett a tűzről és csak 
úgy. lehajtott fővel válaszolt:
’— Oroszországban ugyan bárhová mehe
tett volna, hiszen itt mindenütt köd van... 
ha nem az utcán, úgy az emberek lelkén 
fekszik az átka . . . Orosz sors ez, kegyel
mes uram, Mihajlovics Péter!
— Az én igen tisztelt barátom ez alka
lommal elvetette a sulykot, — szólalt 
meg ismét a nagyúr, — mert most, pél
dául, az egyik birtokomon, Szimfcropol 
plellett, az azovi vidéken ilyenkor már 
javában pompázik a tavasz. A lányok 
kart-karba öltve, kórusban énekelnek a 
falu utcáján, a legények pedig ugyanígy 
válaszolnak a hívogatásra. Ott nyoma 
sincs a ködnek és ha én költő lennék, 
nem pedig az állam ügyeivel túlhalmozott 
hivatalnok, úgy azonnal csomagolnék, 
hogy oda utazzam. Menjen el helyettem, 
Szergejevics Sándor. A kastélyom min
den kényelemmel a rendelkezésére áll, 

mindössze arra figyelmeztetem, hogy a 
szép Irina, az intézőm leánya, fogékony 
lélek.
Szergejevics Sándornak sohasem jött 
meghívás ennyire kapóra, mint ebben a 
pillanatban. Szentpétervárott minden 
nyomta a lelkét, azonfelül pedig az orosz 
folklóré dallamokat köztudomás szerint 
mindennél jobban kedvelte... Hirtelen 
felvetette a fejét és élénken jelentette ki, 
hogy a kínálkozó alkalmat megragadja és 
három nap múlva odautazik ebből az 
intrikákkal teli, nehéz életű városból. 
Mindössze egyetlen kérelmet terjesztett 
elő az azovi kirándulással kapcsolatban: 
A herceg lehetőleg gondoskodjék arról, 
hogy ne fedezzék fel a kilétét, mert bé
kében csak ilyenformán töltheti el ott az 
idejét.
Mihajlovics Péter ebbe belement és még 
azon estén kiadta a vonatkozó utasítá
sait.
— Hallod-e, Andrjusa! — mondta az 
egyik bizalmas, belső emberének. — Te 
holnap elutazol a Szimferopol melletti 
kastélyomba. Ott átadod ezt a pecsétes 
levelet Vasszilíj Vassziljevicsnek, az én 
tolvaj tiszttartómnak, akit nem tudom 
miért tartok meg a szolgálatomban. Az a 
boroshordó a soraim átolvasása után kér
désekkel fog téged clhalmozni a vendé
gem személyét illetőleg, kiről a levelem
ben szó van, te pedig... most jól figyelj 
ide, galambocskám!
— Nagyon figyelek, legkegyelmesebb 
uram!
— Ismered úgyebár Szergejevics Sándort, 
aki éppen ma estefelé teázott velem a 
kandalló mellett?
— Hogyne ismerném a hercegséged ki
váló vendégét, aki még a Téli Palotába is 
bejáratos.
— Hát nem ismered, Andrjuska! Ez az, 
hogv nem ismered. Illetőleg ott lent nem 
fogod ismerni és akárki, akármit kérdez 
felőle, te csak annyit válaszolsz, ameny- 
nyit én neked most megengedek: — Nem 
jó az, ha ilyen magamfajta szegényember 
a nagyurak dolgába elegyedik. Nem isme
rek én az uramon kívül senkit, de nem is 
akarok ... Ezt fogod mondani, Andrjuska, 
akárki és akárhogyan fog téged a kérdé
seivel zaklatni. Jól megértettél?
— Nagyon is jól megértettem hercegsé
ged parancsát és úgy is van, ahogy mon
dani kegyeskedtél.
— Na most csomagolhatsz, Andrjuska és 
holnap utazol.
Mihajlovics Péter ismerte az embereit és 
biztos volt a dolgában. Tudta, hogy min
den parancsát vakon teljesítik. Azt azon
ban nem tilthatta meg, hogy a küldönc 
ne elmélkedjék és így Andrjuska már 
huszonnegyedszer váltotta a lovakat 
Szentpétervárról délnek haladva és még 
mindig tűnődött a nagyurak kiszámítha
tatlan dolgai fölött, melyeken nem lehet 
eligazodni.
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Lent minden úgy történt, ahogy azt a 
herceg előre megmondta. A tiszttartó 
gondosan elolvasta a levelet, azután a 
kérdések zuhatagát öntötte a bizalmi em
ber fejére, akiből azonban a megenge
dett szövegnél egy árva szóval többet sem 
tudott kivenni.
— Irina leikecském! — mondta utóbb a 
szép leányzónak bizalmas kettesben. — 
Képzeljed csak, ki érkezik ide három nap 
múlva, mint a kegyelmes herceg vendége? 
No ki?...
_  ? ...
— Olyan valaki, — folytatta a zárt ajtó 
védelme alatt is lefojtott hangon, — «aki 
még a cári család nagyhercegénél is elő
kelőbb ember.n így írja a gazdám és 
mit gondolsz, ki lehet az, Irina?
A lány nem is mert válaszolni és három 
nap múlva, a hercegi díszhintón megérke
zett a költő.
Szergejevics Sándor csak a tavasszal törő
dött, mely valóban teljes gazdagságában 
pompázott, amerre csak nézett és így nem 
vette észre a díszhintó hercegi koronáján 
a vadonatúj aranyozást, mely alig ért rá 
megszáradni, sem a táncoló, kényes, öt, 
fekete paripa parádés, vert ezüst szerszá
mát, de még a bokharai szőnyegeket sem, 
amelyekkel a hétrét görnyedő Vaszilíj 
Vassziljevics a kastély lépcsőházát feldí
szítette. A vendég korán kelt, azután fel
ült a bozontosszőrű, kis tatár hátaslóra, 
melyet ő maga választott az istállóban és. 
kiügetett a határba. A herceg valóban 
gondoskodott az inkognitójáról, mert 
senkisem zavarta, mindössze egy néma, 
fehér árny lebbent meg a komor fenyves 
sötétzöld gallyai között, mikor arra ello
vagolt. Irina Vassziljevna visszafojtott 
lélekzettel leselkedett rá minden reggel és 
ameddig az apró Iába bírta, oldalt, sza
ladva, követte és minden mozdulatát fi
gyelemmel kísérte, de legfőként a tekin
tetét kereste, melynek a mély szomorú
sága megfogta a szívét.
Szergejevics Sándor csak félszemmel vett 
tudomást a néma hódolatról, amely alap
jában véve örömmel töltötte el és ezért a 
fenyves szélén, ott, ahol a végtelenbe ol
vadó, tarkavirágos mező kezdődött, le
fogta a lovát és a nagy csendben szembe
nézett a tavasszal. A nyergében ülve el
gondolkodott és mivel a szentpétervári 
intrikák innen, a távoli határvilágból tel
jesen elmosódtak, béke szállott a szívére 
és elővette a jegyzetét, melyet mindig 
magával hordozott.
— Meghálálom a finom kedvességedet, te 
szép, fehér árny, — mondta magában mo
solyogva és egy nyolcversszakos szonet
tet rögtönzött az ismeretlen lányhoz, aki 
a költővel szemben gyengéden törleszti a 
nők nagy adósságát. Mikor elkészült, a 
verset az egyik nagy fenyő legszélső galy- 
lyára helyezte, úgy, hogy azt a leselkedő 
feltétlenül észrevegye, azután vágtában el
tűnt a határban.
Irina Vassziljevna megtalálta a verset, a 
szívére szorított kézzel háromszor is el
olvasta, azután egy nagy csokrot szedett 
a mező vad virágaiból és azt egy selyem 
szalaggal a költő lakosztályának kilin
csére kötötte.
— A vendégünk valóban a nagyherce
geknél is előkelőbb ember, — suttogta az 
ebédlőben, az atyja füléhez lábujjhegyen 
felemelkedve, — hiszen ez Puskin Szerge
jevics Sándor.
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ESPRESSO LONDONBAN
IRT.-1 ISTVÁN
A leárty, aki az utcaajtóban állt, jobb
ját a szeme elé emelte, végignézett a 
napsütötte járdán, aztán sarkonfordult 
és beszaladt a kávézóba, átsurrant a 
termen, pillanat múlva a konyhában 
volt és elrikkantotta magát:
— Barry jön! Hamar dugjatok el min
dent! Barry részeg!
A vendégek nem tudták mire vélni, hogy 
öt leány hirtelen lekapkodja az abla
kokról a szép fehér függönyöket, eltün
teti az asztalokról a kristályvázákat a 
csinos, villannyal világított művirágok
kal és megfordítja a vitrint, amelyben 
porcellánbabák, pirosarcú nipp-hölgyek 
és térdszalagrendes lovagok sorakoztak. 
A vitrin ravasz jószág volt, a háta is mu
tatott valamit, de fából volt s így törhe
tetlen. Az espresso perceken belül komor, 
érdes, barátságtalan hellyé változott, 
pedig azelőtt éppen azért kötötte hely
hez a vendégeket, mert Daisy asszony 
értett hozzá, hogy üzemét úgy adia át 
vendégeinek, mint valami csinos, barát
ságos, kedves magánlakást. A Piccadilly 
háta mögött meghúzódó kis espressót 
eldugottsága ellenére is megtalálták a 
londoniak, szívesen jöttek el hozzá mesz- 
sziről is, jól érezték magukat itt s azok, 
akiket a sors arra kényszerített, hogy 
kora reggeltől késő estig a pénz utáni 
rohanásban távol legyenek lakásaiktól, 
itt megpihentek, a fehér függönyök tö
vén. Otthon voltak.
— Szeretném, ha fizetne, — súgták a leá
nyok a vendégek fülébe, — kellemetlen
ségünk támadt s vigasztalhatatlanok 
lennénk, ha ön is fültanuja lenne szeren
csétlenségünknek ...
A megértőbbek fizettek és elmentek, né
hány akaratos ottmaradt. Az elmenők 
már az ajtóban összeütköztek egv ha
talmastermetű tengerésszel, aki kétségte
lenül felöntött a garatra, mert bizony
talanul lépegetett, meglökte a távozókat. 
Óriási ember volt, olyan, akiről mindenki 
feltételezi, hogy egymagában az egész 
világgal szembeszállhat. Beretválatlan 
arca még markánsabbá tette vonásait. 
Csinos arca volt, szép, hatalmas, karcsú 
termete. Látszott rajta, hogy a tengerész 
sorsok eleién tart, ott, ahol az alkohol 
és dohány kezdi rágni a szervezetet, de 
még nem tud megbirkózni vele. Ez volt 
Barry, a Daisy vőlegénye, aki most be
lépett, pipájának füstjével megfertőzte 
az espresso illatos levegőiét s rámordult 
az útjába eső első leányra:
—• No. Merre van a menyasszonyom? 
Daisy éppen akkor lépett elő a konyhá
ból egy sereg megtöltött feketekávéi 
csészével. — Há! Itt vagy, drágám! — 
Bizonyos, hogy a tengerész csak kissé 
emelte a hangját, de ez a hang itt, a 
finom csöndben barbár robajjá erősült. 
Kariaiba kapta a leányt és magasra 
emelte ... a csészék szertegurultak ...
— Barry! a szőnyegek! — sikoltott fel 
Daisy rémülten. — Drágám... régen 
láttalak... de a csészéim!...
A férfi letette a leányt.
— Ne haragudjanak, — fordult Daisy a 
vendégekhez, — a vőlegényem kissé ... 
hogy is mondjam... de azért ió fiú... 
nincs érzéke a női finomságokhoz... 
most iött Gibraltárból...
A férfiak körülvették Barryt s ettől kezdve 
a háború körül forgott az espresso. Igen, 
Barry hajóját repülők támadták meg ... 
a tengerész erős hangja gyakran fel

csattant: — nem bírtak velünkl Pokol 
volt, amit csináltak, de azért befutot
tunk! — A hölgyek unatkoztak,vonogat- 
ták a vállaikat, a teremben megsemmi
sült a halk szerelem sóhaja, szép illú
ziókba bombák, ágyúk és ütegek, a ha
lál és romlás keverődtek ... a hölgyek 
ásítottak, hirtelen nem akartak semmit 
rendelni s egyszerre csésze repült a vit
rin felé, káromkodás dördült és Daisy 
lenge alakja odaröppent Barryhoz:
— De édesem! Már az Isten nevét is 
idehozod a durvaságaidba?

—■ Miért ne hoznám? Nem vettem 
észre, hogy túlságosan megsegítene! Itt 
vagytok heten nővérek és csak ketten 
jutottatok kenyérhez! Ki a manó látta 
feketekávéval pénzt keresni! Igazán ad
hatott volna neked is az Clr komolyabb 
életpályát!
Daisy sóhajtott egyet.
— Boldog vagyok, hogy ennyim van ... 
s azt, amiket most mondtál, nagyon meg 
fogod egyszer bánni!
Aznap este az espresso hamarosan meg
szabadult a tengerésztől és így azok a 
kincsek, amiket Daisy oly nagy kínnal 
összeszerzett, épségben maradtak. Mi
helyt Barry kitette a lábát, a vitrin ismét 
kifordult, a függönykék megjelentek, az 
üveggyümölcsök kigyulladtak. Eddig nem 
hullottak sohasem bombák erre a vá
rosrészre és az espresso riadt, szor
galmas galambkái, akik mindnyájan a 
környéken laktak, nem érzékelték még, 
mit jelent a magasból érkező halál. 
Barry ezen az estén néhány szilái ba
rátiával volt együtt és szabadon duhaj
kodott egyik vendéglőben. Éppen ott 
tartottak, hogy politikai nézetkülönbsé
güket ököllel próbálják kiegyenlíteni, 
mikor bőgve, üvöltve szólaltak meg a 
szirénák. Barry felkapta a fejét.
— Mi az? Londonba is eljönnek? Ide 
mernek jönni?
Embercsoportok suhannak el a vendéglő 
előtt... egv rendőr beront... a pin
cékbe, uraim! Óriási támadás készül! 
... Egy asszony, aki gyerekkocsit tóit 
maga előtt, besikolt: — segítség! Fel- 
döntötték a kocsimat gyerekestül! Jöjjön 
maga... — és Barry kiszalad, de ab
ban a pillanatban fellökik... talpraáll... 
az embertömeg magával sodorja, hiába 
kalimpál az öklével... senki sem törődik 
vele ... Barry ámulva nézi a sokszáz 
fényszórót és a számtalan kis acélszu- 
nyogot a magasban ... ezek angol el
hárítógépek ... Helyet! Helyet! Hová a 
manóba sodortok, hiszen éppen ellen
kező irányba akarok menni!
Mintegy varázsütésre, ezer és ezer sivító, 
fütyülő, bömbölő és dörrenő hang vá
gott a tengerész fülébe. Látta, hogy 
nagy fekete madarak jelennek meg a 
fényzuhatagban . . . Tízével . . . húszá
val... nézd, most egy közéiük keve
redett könnyű gép hirtelen lángba bo
rul és egyenesen a Barry fejére készül 
pottyanni... ablakok csörrenve törnek 
be, emberek sikoltoznak, egy férfi a ha
ját tépve botlik a Barry lóba aló... hé, 
mitől fél! Micsoda pipögvá alak 
maga?... de Barry máris egymagában 
áll az utca közepén és bámul... irtóza
tos dördűlés repeszti a fülét... egv 
távolabb ólló villamosra mázsás vasda
rab hull... mi ez, mi ez, a poklok száia 
nyílt meg? A tengeren is volt bombázás, 

de a víz elnyelte a hangot... vaksötét
ségbe borul az utca, odafönn gépfegy
verek ugatnak... és valami buta repesz- 
darab Barry füle mellett süvölt el... egy 
másik a karját találja... és ekkor Barry 
koponyájában, mint fehérfényű látomás, 
cikázik fel egy név:
DAISY!! Űristen, mi van a leányokkal?
Lángcsóvák vernek a férfi szemébe, 
ahogy végigrohan az utcán. Valami ha
talmasan szemköztvágja. Óriási tenyere 
végígsímit az orrán. Ragadós, meleg 
vérbe markolnak ujjai. Daisy... DAISY! 
Befordul a sarkon ... még négy utcát 
kell végigrohannia... valaki eléje áll... 
meneküliön, ostoba... de a tengerész 
félretaszítja... és most lángsugár vág 
eléje ... mint a pelyhet emeli fel és dönti 
a piszokba ... azt az embert, aki eddig 
mindennél erősebbnek érezte magát! — 
Igen ... ez az acél ereje, —■ suttogja, 
miközben feltápószkodik... el kell jut
nom ... a Hét Nővér espressójáig ... 
Ropogva égnek a házak, csattogva rob
bannak a gránátok, egv sötét madár az 
orrával lefelé a szomszédos utcában ér 
talajt és ezerfelé szakad ... de Barry tá
molyogva törtet tovább... és most ott 
van, ahová tartott. Valami térdrekénysze- 
ríti. A nagy darab ember ott térdel a 
Hét Nővér espressoiának romjai előtt és 
akkorát üvölt, mint egv halálrasebzett 
hímoroszlán. Ahol az espresso két órá
val ezelőtt oly nyugalmasan, oly tisztán 
állt, most összevisszadobált gerendák, 
kitört ablakkeretek ásítanak... egyik 
gerenda végén az üzem fehér függönyét 
lengeti a szél..'.
Ezekben az őrjítő pillanatokban Barry 
végigszemlélte gondolatban az espresso 
csodálatos, tiszta gazdagságát. Filléres 
csészék, ragyogóra sikált rézedények, a 
vitrin porcellánja, a hímzések és kézi
munkák... Barry minden darab helyét 
ismerte. Két órával ezelőtt megvetette 
ezeket a női alkotásokat, mint semmire- 
való dolgokat. Most érezte, hogy minden 
fehér apróság egv-egy külön, megnyug
tató sziget a férfiak tengernyi harcá
ban ... feltápószkodott, levette a lebegő 
függönyrongvot és letörölte vele a sze
mébe hulló vérét.
—■ Daisy... igazad volt, mikor Isten 
büntetésére hivatkoztál, — rebegte. 
Látták, amint a vérző férfi egymagában 
nekiront a törmelékeknek és zihálva, iz
mait a megpattanásig feszítve, szória 
szét a súlyos gerendákat. Amit talál, 
megcsókolja ... aztán felüvölt... a ro
mok alatt egyik kiszolgáló kislány fek
szik ... milyen szép fehér az arca még 
a halóiban is! Csak tovább... már át- 
küzdötte magát az első barrikádokon... 
benn áll a terem végében, feltépi a 
konyhaajtót... üvöltve veti magát a 
padlón heverő edények közé... én ál
lat... mindez az enyém volt... ez a 
rengeteg kincs ... kiáltja ... aztán össze
esik, és elterül a fazekak, főzők csöröm
pölő tömege fölött...
A mentők azt is látták, hogy nem sokkal 
utóbb a ház pincéiéből előiönnek az 
espresso kiszolgálói, élükön Daisyvel. A 
leány odatérdel a tengerész mellé s mi
kor megtudja, hogy nincs baj, ég felé 
néz.,.. mert tudja, hogy minden bom
bázásnál, rombolásnál, háborúnál és bé
kénél nagyobb valami történt...
• — Az Isten... — suttogja a férfi, mikor 
magához tér.
— 's,.en • ■ • és te ... szerelmem, — 
rebegi utána a leány boldogan ... hol
nap felépítjük az espressót... újra ho
zom a függönyeimet, a csészéket, min
dent ...
—- A kincseinket... a miénket...
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IZGALMAS 
PILLANATOK
— Louis!
— Lucy?
— Miféle levél ez a kezedben?
— Levél? Melyik?
— Az, melyet éppen most dugtál el.
■— Nem dugtam el, csak ellettem.
— Miért nem olvastad el?
— Majd elolvasom később.
— De hiszen föl se bontottad!
— Nem sürgős.
— Vársz vele, amíg egyedül leszel, igaz?
— Igaz.
— Akkor ezt a levelet nő írta!
— Nem tudom.
— De én tudom. Szagosított, hosszúkás, 
feltűnően hosszúkás, az írás a borítékján 
arcátlanul női. Ehhez szó se fér.
— Jó. Akkor hát fölösleges minden to
vábbi szó.
— Louis, add ide ezt a levelet.
— Ugyan ne piszkálj. Nevetséges. Ha 
kényes levelet kapnék, akkor azt igazán 
nem címeztetném ide, vagy lenne rá gon
dom. hogy ne a szemed láttára kézbe
sítsék. És ei tudod képzelni, hogy egy 
hölgy volna olyan oktalan, hogy fölkeltse 
a feleségem féltékenységét?

— Oh, akad nő bőven, akit éppen az 
a szerelmeskedés ingerel, mely ugyancsak 
oktalan! Különben is az utóbbi időben 
gyanús vagy, mert nagyon is kedves 
vagy hozzám, ami elgondolkoztat. Való
színű, hogy azért vagy újra gyöngéd férj, 
mert van valakid ...
Louis azon volt, hogy lefegyverezze a fe
leségét egy megvető mosollyal és csökö
nyösen megtagadta tőle a levelet, holott 
az asszony mindenképpen el akarta ol
vasni. Lucy azután változtatott a fölé
nyes cinikus okosság hangján és könnyes 
szemmel ostromolta a férjét, kért, kö- 
nyörgött, mondjon el neki őszintén min
dent — erre Louis megenyhült és így szólt:
— Hát jó, ide hallgass. Nincsen igazad, 
ha azt hiszed, hogy a lelkifurdalás bírt 
rá arra, hogy újra jó férjed legyek. Ha 
vétettem is a hűség ellen, még mindig 
távol vagyok attól a hitványságtól, me
lyet rólam föltételezel. Hát igen, ezt a 
levelet egy asszony írta, aki valamikép
pen a szerelmem volt. Megismertem az 
írását a borítékon. Ebben az ostobán ide 
küldött levélben valószínűen csak keserű 
szemrehányás van. Egy hónapja, hogy 
elkerülöm és megszakítottam vele min
den összeköttetési... ! Most pedig, ha 
kedvei! tartja, nem bánom, olvasd el ezt 
a levelet.
Lucy izgatottan tépte föl a levél boríték
ját.

«Elhagytál, hogy visszatérj a feleseged
hez. Ezt kijelentetted nekem arcátla
nul, amit becsületes őszinteségnek 
vélsz. Ha az a nő, akinek a kedvéért a 
férfi elhagyja a szerelmesét, a tulajdon 
felesége, ezzel a hitszegés, melyei elkö
vet, még borzalmasabb, mert igazolá
sára enyhítő körülménynek a szerel
met még csak nem is említheti fel. 
Hiszen nem is szereted a feleségedet. 
De ő se szerel téged. Mert ha szeret
néd, akkor jobban vigyáznál reá. És 
ha ő szeretne téged, akkor nem ke
resné fel hetenkinl háromszor, hétfőn, 
szerdán és szombaton délután öt óra 
tájban a C>4. számú házat a Quai 
d‘Orsay-n, ahol egy lovas tiszt vár reá.
Jcanne.w

A följelentő levelében a részletek pontos 
adatai láttára megállt Lucy szívverése. 
Arca sápadt volt, az ajka szederjes, né
hányat lépett, megingott és megsemmi
sülve zuhant egy székre. A fenyegető 
veszedelem ösztönös elhárításával ökölbe 
szorult a keze a levéllel, erősen fogta. 
Férje meg, akit legyűrt a bűn tudata, le
térdelt eléje, csókolta és cirógatta.
— Lucy! Lucym! Édes kis Lucym! Galam- 
bocskám. Na látod, úgy-e kár volt, hogy 
mindenáron el akartad olvasni ezt a le
velet! így tehát nem is igaz, hogy már 
előbb gyanúba fogtál. Mert ha ez így 
lett volna, akkor ez a levél nem hatott 
volna rád ilyen lesújtóan... De eskü
szöm neked, - hogy keservesen szánom- 
bánom a bűnömet és hogy én azt a nőt 
soha többé még csak iátni sem akarom. 
Ne vedd ezt a léhaságot ennyire a szí
vedre, hadd abba, ne gyötörd már eny- 
nyire magadat. Hiszen észrevehetted, 
hogy köztem és közte már vége minden
nek, ez kitűnik ebből a levélből.
Lucy dadogta:
— Ezt a gyalázatos levelet nem adom 
neked vissza!
— Hát mit akarsz vele tenni? — kér
dezte Louis elcsodálkozva.
— Ez a levél most már csak az enyém.
— Arra gondolsz, hogy elmégy hozzá 
cs az arcába vágod? Botrányt akarsz, 
azt akarod, hogy ebből katasztrófa legyen? 
Miért? Az ilyen nővel neked még csak 
szóbaállni sem szabad ...
A félelem felfokozta Lucy erejét, gör
csösen fogta öklében a levelet. Louis 
erre megpróbálkozott egy kis erőszakkal. 
A küzdelem elkseredctt volt, de rövid. 
Acélos ujjakkal szedte ki felesége kezé
ből Louis a levelet. Lucy, akit fűtött a 
kétségbeesés, felkiáltott:
— Az a nő hazudik!
Louis örült neki, hogy elejét tudta venni 
a fenyegető botránynak és igyekezett 
megnyugtatni a feleségét:
— Sose izgasd fel magad miatta. Szerel
mi őrülete engem hidegen hagy. Nem 
szeretem öt, sose is szerettem. Az a tűz, 
mely felém száll ebből a levélből, éppen 
csak arra jó, hogy rágyújtsak vele a 
szivaromra. Idenézz!
Egykedvű mosollyal vett ki tárcájából 
egy havanna-szivart, összehajtotta a leve-

Értékes könyvjutalmaink
LÁZÁR ISTVÁN, az elhúnyt tünemé
nyes tehetségű székely író Omlik az 
udvarház című erdélyi tárgyú regénye 
a székelység ragyogó lelkirajza.
LÁZÁR ISTVÁN másik értékes könyve 
a Múmia című. Az író csapongó fan
táziája korlátlanul érvényesül ebben 
a fantasztikus keleti tárgyú, szenve
délyes és bizarr regényben.
GRÓF BETHLEN MARGIT, az illuszt
ris írónő Morzsák című könyvében 
egy csokorra való novellája van össze
gyűjtve. Minden egyes novella külön 
érdekes epizód, izgalmas dráma.
II G WELLS, a legnépszerűbb angol 
író Egy jámbor lélek története regé
nyében gazdag koncepciójú pszicho
lógiai történettel ismerkedőink meg.
H. G. WELLS másik reprezentatív 
regényének címe: Bcalby. Igazi kis re

Kérjük kedves előfizetőinket, szíveskedjenek az előfizetési díjjal együtt 
2 0 fillér portóköllseqei 
beküldeni, mert csak úgy adjuk postára, ha a portódíjat előre megkapjuk.

Délutáni blúz

let fidibusszá, lehajolt, hogy a levelet 
odatartsa a kandallóban égő tűzhöz, 
majd az égő papíron, a legnagyobb egy
kedvűséggel rágyújtott a szivarjára. 
Ellentétes érzések rázták meg gyors, 
egymásutánban Lucyt, vére lassankint 
visszatért arcába, ajka újra kipirosodott. 
Egész lényén végighömpölygött a hála 
túláradó érzése. Amikor az elégett levél 
maradéka eltűnt a kandallóban és a 
férfi ajka közül kiszállt az első sűrű 
füstgomoly, Lucy örömtől ragyogó arccal 
futott oda hozzá, a nyakába akaszkodott 
mezítelen karjaival.
— Oh, Louis, Louis. angyal vagy angya
lom ...!
... Néhány perc múlva a szivar kialudt. 
Irta: R. Bracco Ford. Moly Tamás 

mekmű, amelyből dúsan ömlik a szel
lemes humor, könny és mosoly.
HENRY DUPUY-MAZUEL A sakkjáté
kos című pompás regénye egy vak
merő kalander mindvégig izgalmas 
élettörténete.
E. PH. OPPENHEIM A fekete pásztor 
című világhírű regényének hőse egy 
zseniális londoni ügyvéd. A regény az 
angol társadalmi élet szatirikusán me
rész rajza.
HELÉN GRACE CARLISLE, a világ
hírű írónő Vér a véremből című regé
nyében mindvégig drámai feszültségű, 
fájdalmas asszony i történet rajzával 
gyönyörködtet.
MARY BORDEN világhírű angol írónő 
Rágalom című regényében mesteri me
seszövéssel bonyolítja a rágalom vád
jával terhelt hősének kártyabolrányát.

MAGYAR NŐK LAPJA
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HUNYADY SÁNDOR

LACII
KISREGÉNY 5.

A koffereket föltették a taxira. Beültek. 
Laci olyanféle büszkeséget érzett, mintha 
egy nagy hajó kapitányává nevezték 
volna ki.
Ügy cselekedhetett, mint a nagyok. Ki
fizette a soffőrt. Megnézte a hordár szá
mát. Jegyet váltott. A külön zsebpénzéből 
vásárolt egy skatulya zserbót és megaján
dékozta vele Brigittát.
Nézte az állomás magas falába épített 
kormos órát. Mikor indulnak már? Mikor 
lesznek már egyedül a kupéban? Laci 
előre élvezte a finom gyönyörűséget, 
hogy Brigitta majd aludni fog, fejét rá
hajtja a kupé párnájára, amelyre oda lesz 
terítve tiszta zsebkendője, ő pedig vir- 
raszt fölötte és hallgatja csöndes léleg
zetét.
Ekkor a perron ujságpavillonja előtt egy 
magas, elegáns, szőke férfi jött velük 
szembe.

.A férfi egyenesen feléjük tartott, köszönt- 
getve és mosolyogva, már messziről. És 
Brigitta is mosolygott.
Kezet fogtak. Brigitta könnyedén Laci vál
lára tette a kezét:
— Az öcsém!
A szőke ember Lacival is kezet fogott és 
hízelgőén végigsímogatta a szemével. A 
fiú jól ismerte ezt a pillantást. Az összes 
„penelopei44 kérőknek ilyen volt a nézése, 
mind „ezt csinálták44, amikor próbálkozá
suk elején őt is meg akarták nyerni szö
vetségesnek az udvarlásukhoz.
.De itt más is volt, valami rémületes. Laci 
összeszoruló torokkal érezte, hogy egé- 

;szen fölöslegessé válik. „Azok kelten44 tö
kéletesen megfeledkeztek róla. Mintha ő 
a világon sem lenne, csak egymásra néz- 

-tek,- a szemükkel szakadatlanul egymás 
tekintetét keresték.
.A férfi egyszerűen „Brig44-nek szólította 
Brigittát:

Gyermekkocsitakaió és párna. Fehér vagy színes opálbatisztból készítjük színes 
rátéttel. A takaró mérete 60X80 cm. A párna 35X45 cm. Ara előrajzolva a rátét 
anyaggal együtt P 8.20. Szúrtsablónja P 2.—. Megrendelhető teljesen készen is, 
Ibármilyen színben. Beszerezhető a MÚL kézimunkaboltban, VI., Teréz-körút 6. szóm.

— Nahát ez óriási, Brig! Hogy maga is 
ma utazik! Nem leszek a terhűkre? 
Brigitta elpirult:
— Dehogy lesz. Én is roppant örülök, 
hogy együtt mehetünk véletlenül!
Ez a „véletlenül44 csalás volt. Brigitta 
tudta, hogy a doktor tudja, hogy ő mikor 
utazik. És azt is tudta, tudta és várta, hogy 
akkor a „másik44 is ezen a napon szánja 
el magát a kaposi kirándulásra. Nem be
széltek meg semmit, Brigitta mégis el 
volt készülve rá, hogy találkozni fog
nak „véletlenül44 az állomáson. Ezt oly 
természetesnek vette, annyira megköve
telte egész szívével, hogy talán minden 
összeomlott volna benne, ha nem így tör
ténik meg.
Sőt Lina néni is el volt készülve a do
logra. Már egy héttel előbb kacsintva 
mondta lent Kapóson:
— Meglátjátok, azok ketten együtt fognak 
érkezni. Nem baj. Legalább nem kell ér
tük külön kocsit küldeni az állomásra. 
Harmincöt kilométer az út.
Az igazságnak borzasztó ereje van. Laci 
számtalan kis jelből érezte, hogy Brigitta 
és a szőke ember ugyanúgy, a perceket 
számolva várta ezt az utat, akárcsak ő. 
Dehát ő... A fiúban összetört valami, a 
hangja olyan száraz lett, mintha berekedt 
volna hirtelen.
Figyelni kezdte az „ellenséget44. Sajgó szív
vel látta be, hogy elegáns ember. A szeme 
ugyanolyan szürke, mint könnyedén rán
cos covercoat ruhája. Csodálta a hangját, 
biztos és fesztelen viselkedését, a cipőjét, 
a kesztyűjét. Csak éppen úgy találta, hogy 
Brigittához képest öreg. A tizenhétévcs 
fiúk mindig reménytelenül öregre ítélik a 
szerelemre a harmincesztendős férfiakat.
Laci vezéri és kapitányi szerepe megszűnt. 
A kis expedíció fölött egészen az „ellen
ség44 vette át a kommandót.
Gyorsan, energikusan intézkedett. Ásvány
vizet vett, üres kupét szerzett a zsúfolt 
személyvonaton. A fiú fájdalmasan nézte, 
milyen fejedelmi fölény van ellenségében, 
amikor megparancsolja a kalauznak, hogy 
csukja rájuk a lefüggönyözött fülke aj
taját.
Amikor a vonat kizakatolt az állomásról 
és az állatkerti sorompón túl északkeletre 
fordult, a szél beverte az ablakon a moz
dony füstjét.

Olajfestmények
keretek

Hoffmann Fervnc
Budapest. IV.. Károly Körút 28
(Központi Városháza)
IV, üerlóczy-utca 5. szám

Brigitta köhögött:
— Drága Lacikám! Húzd föl kérlek az 
ablakot!
Laci igyekezett, de nem boldogult a be
rozsdásodott sínű nehéz rámával. Húzta, 
feszítette a szíjat. Az ablak nem mozdult:
— Rossz a szerkezet! — jelentette az eről
ködéstől kipirultan Brigittának:
Most az „ellenség44 odalépett a háta mögé. 
A szíj megfeszült, csikordult egyet a réz 
és fent volt az ablak:
— Bravó! — mondta Brigitta. — Már nem 
is reméltem, hogy sikerülni fog.
Laci megszégyenülten ült vissza a sarokba. 
A keze piszkos lett a kormos szíjtól. 
Belétörülte a zsebkendőjébe, amire az is 
szürke, mocskos, kis gomolyaggá változott. 
Egész csomó kis vereség következett be 
egymásután. Az a csokoládé, amit ő vett 
az állomáson, régi volt, dohos, szappanízű. 
Az „ellenség44 előszedett a táskájából egy 
friss, nagy skatulyát. Az kitűnő volt. 
Brigitta megszomjazott. Az ellenségnek 
volt egy tisztán csillogó kis alumínium
pohara is a neszeszerjében.
Általában gyönyörű dolgok tartoztak az 
„ellenséghez44. Két pompás, sárga disznó
bőrtáska, amelyeket különösen elegánssá 
tett a sok használat. Párizsban. London
ban, Rómában és más ilyen helyeken föl
ragasztott színes hotelreklámok. Az „ellen
ség44 rózsaillatú cigarettát szívott. Volt 
arany cigarettatárcája és ezüst öngyújtója. 
Különös gazdagság, hatalom és érdekesség 
rezgései áradtak e tárgyakból. Laci ka
masz képzelődésével azt hitte, hogy Bri
gitta előtt is ez a fölszerelés számít. Ez a 
fontosabb. Az „ellenség44 férfiasán mély, 
mégis hízelgőén lágy hangja, nyugalma, 
szürkébe hajló acélos szőkesége, mind má
sodosztályú kérdés.
A legkeservesebb az volt, hogy Brigitta és 
az „ellenség44 oly folyamatosan és pillanatig 
nem lankadó érdeklődéssel beszélgettek, 
mintha senki más nein lenne a világon. 
Laci sértődötten hallgatott. Roppant kelle
metlen oldalt állani és asszisztálni némán 
egy párbeszéd mellett, amelyet úgy foly
tat két ember, mintha nem is tudnának 
arról a harmadikról, aki ott van velük.
A vonat este féltízkor indult. És most már 
nagyon késő lehetett. Mélyen túl az éjfé
len. De „azok ketten44, csöppet sem álmo- 
sodtak cl. Lacit pedig igazán ébren tar
totta a kínzó féltékenység érzése, amely 
olyan meglepetésszerűen csapott rá.
A fiú keményen iparkodott, hogy férfias 
gőggel viselje sorsát. „Maradjanak egye
dül4’ határozta el magában a túlságos szen
vedés önkínzó hajlandóságával. És ki
ment a folyosóra sétálni.
Most már tudta, hogy az „ellenség44 is 
hozzájuk utazik Kapósra. A vendégük lesz. 
Lina néni „meghívta44. Tudta, hogy mit 
jelent az ilyen meghívás. Pláne ebben az 
esetben, hiszen úgy látszik, hogy Brigitta 
itt tökéletesen egyetért Lina nénivel.
Sokáig sétált a rosszul világított, szűk fo
lyosón. Nézte a szomszédos, zsúfolt ku
pékban milyen békésen alusznak a lebo- 
csátott lámpaernyők zöld homályában. 
Végül is nagyon elfáradt.
Amikor benyitott a fülkébe, Brigitta és az 
„ellenség44 zavartan elhallgatott, mintha 
olyan dologról beszéltek volna, amely 
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nem tartozik 6enki másra, csak kettő
jükre.
Brigitta nyájaskodni kezdett:
— Aludj, Laci! Megszoktad, hogy aludj éj
jel. Álmos lehetsz.
Az „ellenség** belekapcsolódott az alvási 
.akcióba:
— Itt az ideje, hogy maga is lefeküdjön, 
Brig. Majd én átülök a másik oldalra.
— Nem tudok vonaton aludni — mondta 
Brigitta. — És nem is vagyok fáradt. Elég 
tréningem van a föntmaradásban. Egész 
télen hálóztam.
Az „ellenség" mosolygott.
Végül is Laci belement, hogy majd aludni 
fog. Végighevert a kupé egyik oldalán. Be- 
ihúnyta a szemét. „Higyjék, hogy alszom. 
Szeretném hallani, hogyan beszélnek, ami
kor egyedül érzik magukat/*
Laci elég ügyes színésznek bizonyult. 
Egyenletes, mély lélegzése, kissé kinyílt 
•szája még a doktort is megtévesztette.
— Alszik! — súgta félóra múlva az „el
lenség**.
Laci Brigitta arcát pillantotta meg a szeme 
résén keresztül. A lány gyöngéden föléje 
hajolt, ráterítette a plédet:
—• Csakugyan alszik. Valóságos hősiesség, 
hogy eddig bírta. Reggel hatkor kelt fel.
— Kemény legénynek látszik! — mondta 
halkan az „ellenség.** — Nagyon szilárd 
homloka és makacs álla van. Szép ember 
lesz belőle. Szeretni fogják a nők.
Brigitta nem felelt. Lacinak nagyon jól
esett ez a hallgatás. Azt érezte ki belőle, 
hogy itt valami olyan dolog van, amit Bri
gitta nem óhajt közölni az „ellenséggel**. 
Titok, ami a kettőjüké. A halálos ítéletét 
tehát még nem írták alá. Még él. Még van 
■egy kis messzi reménye, pislogó mécses, az 
elkerülhetetlen sötét előtt.
A fáradt fiatal test ezer mentséget talál 
rá, hogy alhasson, akármilyen bajai van
nak a léleknek. Laci is elaludt tehát végül, 
a kupé álmosító reszketésében.

Megkezdődött a kaposi nyár.
A fiatal doktor első falusi látogatása egy 
hétig tartott. Az „ellenség** nagyon jól vi
selkedett. Még Laci szempotjából is. Nem 
látszott semmin, hogy Brigitta kedvéért van 
lent Kapóson. Megosztotta az idejét min
denki között. Sőt Lacival kezdte a napját. 
Laci egész ifjú szívével megszerette az „el
lenséget.** A gyanúja elaludt: „nem, még
sem ő az, aki az életemre tör!“
Valósággal örült neki, amikor július végén 
arról érkezett hír, de már egész barátságo
san és családiasán, hogy „Tibor újra lejön 
néhány napra!**
Újra elkezdődtek a korai teniszpartik. Volt 
egy bál, cigányokkal 8 vendégekkel a szom
szédból. Rendben folyt minden. Csak egy 
délután volt gyanús Laci szemében.
Ezen a délutánon a terasz hosszú uzsonna
asztalán üresen maradt két teríték. Brigit
táé és az „ellenségé**.
Egyszerű ügy volt ez a két üres kávéscsésze, 
az érintetlenül összehajtott, rózsaszínű, kerti 
szalvétával. Senki sem törődött vele külö
nösebben, csak Laci szíve fájt rettenetesen, 
ahogy kombinálni kezdett a két kávésfind- 
zsa körül.
Mégsem ő kérdezte meg, hanem „anyu**, 
hogy: hol van Brigitta és Tibor?
— Sétálni mentek! — felelte Lina néni.
— Kettősben? — kérdezte tovább anyu. 
Lina néni bólintott:
— Kettősben! — ezzel ki volt merítve a 
tárgy. Az egész uzsonna alatt nem beszélt 
többet senki Brigittáról és Tiborról.
Kávéztak. Laci a kapura nézett. Várta, 
hogy azok ketten megjönnek. De nem jöt
tek. Ettől egyre nehezebb lett a szíve. És 
hat óra felé ő is elindult sétálni. Szeretett 
volna találkozni velük. (Folyt, köv.)

Hóry László levele
Gróf Teleki Mihály, földművelésügyi mi
niszter kecskemétkörnyéki szőlőiében 
befejeződött a szüret. A miniszter két 
napot lent töltött a birtokon. Sainos, az 
idei szüretben nem sok öröme tellett, a 
termés igen gyenge.
Wukowich Iphigénia, amint arról a na
pilapok sok részvéttel megemlékeztek, 
bombatámadás áldozata lett London
ban. A magyar követség lelke volt a ki
tűnő titkárnő, aki húsz esztendőn ke
resztül sok követünket szolgálta ki nagy 
hozzáértéssel. Nincs még egy magyar, 
aki annyira ismerte Londont, a hivata
los embereket és szokásokat, mint ő. 
Mindenki tudta, akinek a Duna mentéről 
nehéz elintézni valója támadt az angol 
fővárosban, hogy Wukowich Iphigénia 
előtt nincs csukott ajtó és lehetetlen 
ügy.
Habán Lulu, tokiói saitóatfasénk testvér
húga, a napokban távolkeleti zsúrt ren
dezett annak őrömére, hogy nemzetközi 
tudományos körökben is jól ismert kuta
tónk, Ligethy Laios, szerencsésen haza
érkezett tudományos utazásáról.
Dr. Telkes László, a Newyorki Magyar 
Intézet igazgatója, azok közül a lelkes 
magyarok közül való, aki egy percre 
sem tud megállni. Anyagi eszközök 
hiánya, gáncsoskodás, világháború, 
mind nem volt elég, hogy Telkest meg
akadályozza intézete fejlesztésében. 
Most kaptuk a hírt, hogy a newyorki 
könyvtárt nagy mértékben kibővítette, 
500 személyes dísztermet teremtett az 
intézet mellé. A Magyar Club helyisé
geit pedig úgy rendezte be, hogy a leg
előkelőbb londoni club sem volt szebb 
a bombázás előtt. És miután ma New- 
yorkban is fogytán van a szabad munka
erő, Telkes László maga szerelte fel a 
villanyt az úi helyiségekben és az ot
tani magyarok segédkeztek a berende
zési munkálatoknál.
Clodius német követ és meghatalmazott 
miniszter neie gyakran megfordult az 
utóbbi időben Budapesten. Néhány ma

Gobelin párna. Penelop anyagra eiőfestve P 1.40. Kidolgozásához kismotringos 
gyapjúfonál motringja 12 fillér, kb. 30 motring szükséges. Az alapot zöld vagy 
bordó színnel varrjuk. Beszerezhető a MÚL kézimunkaboltban, VI., Teréz-körút 6. sz.

gyar hölggyel is barátságba került a 
Német Birodalom délkeleteurópai gaz
dasági diktátorának felesége. A kegyel
mes asszonyt bevezették egy belvárosi 
szalonba is, ahol néhány ruhát rendelt. 
Clodiusné szombat délben éppen ruhát 
próbált, amikor megszólalt a légvé
delmi sziréna. A váratlan hana halla
tára a kegyelmes asszony megfeledke
zett róla, hogv egy békés fővárosban 
van s mielőtt megakadályozhatták 
volna, lesietett a földszintre és a légvé
delmi óvóhelyet kereste.
Ania Suli, az Amerikából hazatért éne
kesnő, hír szerint rövidesen másodszor 
cserél állampolgárságot. Másfél éve, 
amikor az énekesnő férjhez ment 
Ráthonyi János hírlapíróhoz, amerikai 
állampolgárból magyarrá lett. Ügy hall
juk, hogy rövidesen görög állampolgár 
lesz. Hogy hogyan? Van, aki nem ta
lálja ki?
Láng Boldizsár báró, a Jugoszláv-Magyar 
Társaság elnöke, Gyurisics Vojni volt 
jugoszláv pénzügyminiszter, régi barátja 
meghívására néhány napot Jugoszláviá
ban töltött.
László Kálmán, II. osztályú konzult a 
Kormányzó Űr Öfőméltósága meg
bízta a most ténylegessé nyilvánított 
gráci magyar konzulátus vezetésével.
Bartha Verát, Bartha Imre gazdasági 
főtanácsos és neje szamosújvári Verzár 
Erzsébet leányát a napokban elje
gyezte Wanke Lóránt, Wanke Gusztáv 
OKH igazgató és neje Morbitzer Er
zsébet fia.
vitéz Andorka Rudolf, Magyarország 
madridi követe rokonai látogatására 
rövid tartózkodásra hazaérkezett.
Mágnások általában meglehetős rit
kán választják élethivatásul a cipész
mesterséget. Kárpátalját járt ismerőseink 
mesélik, hogy legutóbb találkoztak egy 
Perényi báróval, aki cipészmester.
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Úri társaság
BESZÁMOLÓ, KÖNYVEKRŐL
Nagyiványi Zoltán, lapunk munkatársa, a 
kiváló regényíró izgalmakban és egzotikus 
színekben gazdag új regénye „Párbaj Kele
ten"’ címen most jelent meg, Révai-kiadás- 
ban. Nagyiványi minden írásának külön ér
dekességet, színt és melegséget ad az él
mény őszintesége. Az olvasó nem kiagyalt 
történetet kap, hanem szinte riporiszerü 
beszámolást, amelyből kiérzik az író aktív 
részvétele. Az izgalmas meseszövés, a stílus 
árnyalati finomságai, a rengeteg tudás és is
meret külön értékei minden Nagyiványi- 
regénynek. — Az Athenaeum kiadásában 
jelent meg Baloghné Hajós Terézia „Kis
asszonyok, nagy asszonyok’4 című ifjúsági 
könyve, pompás kiállításban. A könyv kü
lön értéke és érdekessége, hogy a dicsősé
ges múlt feltárásával utat mutat a zűrzava
ros jelenben. — Gyomay György, lapunk 
munkatársa tizenöt jóízű levente-történe
tet írt „Ébred a magyar föld'4 címen, amely 
a Szebb Jövő Könyvtárában jelent meg. 
Gyomay ezekben a kis történetekben is az 
a pompás, ötletes elbeszélő, mint amilyen 
a lapunkban megjelenő novelláiban. — Ács 
Tivadar „Kossuth papja: Ács Gedeon4’ 
című most megjelent könyvében a magyar 
kálvinista egyház valóságos hősének, a láng
lelkű magyarnak állít ércnél maradandóbb 
emléket, alapos történelmi és levéltári ku
tatások alapján.
HIMEN-HÍREK
Vitéz tapolylucskai és kükemezei ifj. Bánó 
Lehel eljegyezte sédeni Ambrózy Arit. — 
Többréthei Etey Mária budapesti kedves 
előfizetőnk és Mallay Emil ezredes házas
ságot kötött. — Königseder Amália buda
pesti kedves előfizetőnket eljegyezte Bara- 
nyay Miklós. — Lőrincz Györgyike szé- 
csénkei kedves előfizetőnket feleségül vette 
Batta Antal, Tereske. — Baranyay Matild 
budapesti kedves előfizetőnket eljegyezte 
Gosztony János, Paks.
A közismert SEMLER cég mindennemű, 
finom szöveteiben ina is nagy a választék.

ANGYALKÁK ÉRKEZÉSE
Dr. Vezér Ferenc körorvos és neje Hor- 
nyák Kató polg. isk. tanárnő polenai (Bc- 
reg m.) kedves előfizetőink örömmel jelen
tik, hogy kisfiúk született, aki a szent ke
resztségben a Ferenc János neveket kapta. 
Keresztszülők: Walaschek Margit és vőle
génye, Juhász Árpád. — özv. Ringhofferné, 
mint boldog nagymama, arról értesít, hogy 
unokájának: Beniczky Évike 13 hónapos 
szolnoki előfizetőnknek két ikertestvére 
született, akik a szent keresztségben a Fe
renc József és János Elek neveket nyerték. 
Keresztszülők: Szegedi Elek földbirtokos és 
neje Retkes Mária, Perjesy Károly ref. es
peres és neje Retkes Veronka. — Vágó Ba
lázs gitnn. tanár és neje lévai kedves elő
fizetőink örömmel közlik, hogy kislányuk 
született, aki a szent keresztségben az Il
dikó nevet kapta. Keresztszülők: Bartha 
Hajnalka és Bartha Árpád. — Nyikos Imre 
nyimi ref. tanító és felesége kedves elő
fizetőink boldogan értesítenek, hogy házas
ságukat a Mindenható kisleánnyal áldotta 
meg, aki a szent keresztségben a Sarolta 
Erzsébet Ildikó neveket kapta. Keresztszü
lők: Dobos Rózsika és Nyikos József. 
— Vitéz Kovács János és neje brusz- 
tinai kedves előfizetőink örömmel közlik, 
hogy kisfiúk született, aki a szent kereszt
ségben a János Imre neveket kapta. Ke
resztszülők: Prókai Erzsébet Kiszombor és

NEMZETI SZÍNHÁZ: A m,e8e’ an“‘ anyank gyerek- 
Három narancs szerelme kori ágyunk mel

lett ülve, szelíd, 
altató hangon elmondott, a muzsikáló, tün
dén titok, amely fehér királyfiakkal és sö
tét boszorkányokkal népesítette be szár
nyas gyerekképzeletünket, haldoklik. Ezer 
marokkal fojtogatja a kérlelhetetlen és to
lakodó valóság, amely még álomrazárt 
szemhéjunk alá is befurakszik, mint szá
mum idején a szaharai homok. Nem terem
nek többé a csillagos ég alatt, erdők sejtel
mes mélyén, makkházból és gombák óriás 
kalapja alól előbújva, fényből és szélből 
szőtt, lenge tündérek és bohókás törpék, 
mert a meselermő, napsugaras fantáziát meg
szállva tartják a valóság zord felhői s ke
mény jégveréssel irtják mindazt, ami ben
nünk az örök gyerekből még megmaradt. 
Nézzünk csak körül. A nép ajkán, ahonnan 
valamikor úgy áradt a dal és a mese, mint 
a tiszta hegyi forrásból a víz, most hallgat 
mindakettő. Anyák néma szájjal ülnek a 
gyerekük betegágyán, gyötrő gondban s 
nem találnak egy vigasztaló szót, nem talál
ják a bűvös igét, amely varázslatot tehetne 
és betölthetné egy színes, szivárványos vi
lággal a kicsinyek éhes képzeletét. Dadog
nak, amikor felhangzik az örök, megható 
kívánság „anyám, mesélj!44 s ha mégis be
szélni kezdenek, érzik, hogy meséjük min
den szála a mához, a mai gondhoz, a kínos 
valósághoz van kötözve. Nem tudnak rö
pülni többé a táltosokkal, nem tudnak ver- 
senyrekelni a szédületesen iramló mesével, 
amely pillanatok alatt megjárja az Óperen- 
ciát. Nemzedékek nőnek fel most, sovány, 
erőtlen meséken s a dús, a tápláló, a sűrű 
igazi mese úgy hiányzik nekik, mint az 
anyatej. Képzeletük mesterséges táplálékon 
tengődik, pótanyagon, regék zablisztjén és 
mondák cuclis üvegein. Tündérek és piros- 
sipkás manók helyett élő alakok vigyázzák 
az álmukat és lélegzetük, testük melege, 
ideges és nyomasztó testi jelenlétük meg
zavarja az apróságok szűzi szendergését.
Pedig a mese, a csillogó, igazgyöngyfényű, 
valódi mese megválthatná a világot. Ézt 
mondja és ezt bizonyítja Piinkösti Andor
nak ez a mesejátéka. Adjátok vissza az em
beriségnek a mesét és három nap alatt cso
dát teszek, mondja a költő, aki hisz és bí
zik a képzelet varázsló erejében. Adjátok 
vissza a hitet abban, hogy jósággal és tiszta 
szándékkal, munkával és idealizmussal le 
lehet omlasztani a sötét ostobaság, a véres 

dr. Majoros Imre hadnagy. — Vitéz Ferenc 
m. kir. postamester és neje Kalló Ilona 
zsélyi kedves előfizetőink boldogan tudat
ják, hogy házasságukat az Ür kisleánnyal 
áldotta meg, aki a szent keresztségben az 
Ilona Emma neveket kapta. Keresztszülők: 
Vitéz Emma, Lábod, Vitéz György és neje, 
Budapest. — Bátor Béla és neje Kruppa 
Irén szolnoki kedves előfizetőink örömmel 
értesítenek, hogy házasságukat az Ég kis
fiúval áldotta meg, aki a sajókazinai rk. 
templomban a Béla Kolozs neveket kapta.

IN MEMÓRIÁM
Az őszinte részvét hangján jelentjük, hogy 
Baranyai Sándorné sz. Murhardt Rozina 
kedves előfizetőnk 55 éves korában Buda
pesten visszaadta lelkét Teremtőjénck. 

gyűlölet és a gőgös arany bástyafalait s a 
búskomor világ megváltozik, meglelik derű
vel és ártatlan mosollyal. Tisztítsátok meg 
a szerelmet a modern salaktól, állítsátok 
vissza a nőt abba a glóriás keretbe, amely
ből törékeny, finom lénye leszállt s fehér 
uszálya bcsározódott és a szerelem és a nő 
ismét azzá lesz, aminek az isten teremtette: 
könnyű, szikrázó délibáb egy boldog, nap
fényes élet peremén. Itassátok meg a szom
jazó emberiséget a részvét üdítő vízével 8 
új életre kél tőle a világ. Mesével, hittel, 
szeretettel és részvéttel, a jóságnak ezekkel 
a különböző megjelenési formáival meg
menthető az emberi élet, különben meg- 
kövesednek az eszmények, a hivatások és 
a szívek. Ezt mondja Piinkösti Andor, a 
költő s ezt el is hisszük neki. Ezt mondja 
zsúfolt szimbólumokban, minden hangnem
ben, csúfolódva és lírai eliágyultsággal, 
minden eszközzel, amit a színpad ád: tech
nikai csodákkal, mesés kosztümökkel és a 
zsinórpadlás ezer trükkjével. A célért, hogy 
tiszta idealizmusára megtanítsa a közönsé
get, írói szaván kívül igénybevesz minden 
rendezői fogást, mozgósítja a költészetet és 
a technikát.
Csatát nyer-e vele, nem tudom. Megérti-e 
a közönség a látványosság dúsredőzetű, sú
lyos és pompás ruhái alatt a halk szívdobo
gást? Meghallja-e, hogy ebben az agyon
díszített barokkpavillonban, a cirádás hom
lokzat mögött emberi hangon szól egy ma
gányos orgona? Kérdések, amikre a közön
ség szívének kell válaszolni. Egy azonban 
bizonyos. Hogy Piinkösti Andor nagyot és 
szépet akart. Azt akarta, amit előtte prédi
kátorok, zárkózott filozófusok, költők és 
írók, jószándékú emberek, idealisták, ezren, 
meg ezren akartak: jóságot és tisztaságot 
ezen a világon. Mesét felejtésül, hitet erőül, 
szeretetet célul és részvétet vigasztalásul a 
fáradt, kiábrándult embereknek. Olyan esz
ményeket mond el ebben a mesejátékban, 
amiknek nem árt, minél többször hirdetni 
és tanítani.
írói célját elsősorban Szeleczky Zita szol
gálja. Az ő üveghangján zeng legtisztábban 
ez a mese, ő körülötte fordulnak meg, 
mint a kaleidoszkóp tengelye körül, a da
rab színes mozaikcserepei, ő lengi ál hűvös 
tisztasággal, megható hittel a játék tájait, 
mint a könnyű, hajnali pára. Ungváry 
László száján pedig őszinte fénnyel dereng 
föl a mosoly, mikor a három narancs hal
kan mesélni kezd.

HALLOD?...
Csőkod: tavaszi napsugár, 
Szelíd.
Sóhajod: tavaszi szél 
oly édes, hevít. 
Tekinteted: simogat, 
mint gyermekét anya. 
Szavad: muzsikál, 
mint templomban orgona. 
Hajad: hullámos, 
mint tavaszi reggel 
az opálos tenger. 
11állód? ...

KALOCSAY GYULA
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deci jó tejfölt öntünk alá. Egy órai sütés 
és öntözés után 3 deci paradicsomot és 1 
deci vizet apránként reáöntünk. Tálalás 
elölt éles késsel felszeleteljük s a levét 
a zsír nélkül ráöntjük.

Kaszáslé-leves. Füstölthúst puhára főzünk 
1 cikk fokhagymával, azután egy fakanál 
liszttel, 3—4 kanál tejfellel és kevés ecettel 
eresztékei készítünk, jól elkeverjük, hogy 
ne legyen csomós, egy kanál forró levet 
öntünk bele, folyton keverve s ezt bele- 
szürjük a levesbe és felfözzük. Tálaláskor 
tojás sárgáját 2 kanál tejfellel a tálban 
felverünk, egy kanál forró lével elkever
jük, szilán a levet tálba szűrjük s a húst 
beletéve tálaljuk.
Szardellás-hal. Harcsát megtisztítunk, be
sózzuk, egy órát állni hagyjuk és sósvíz
ben, nem teljesen puhára megfőzzük. Ké
szítünk 8 szardellából, apróra vágott 
hagymából és zöldpetrezselyemből vag
dalt keveréket. A halat a vízből kivéve, 
ezen keverékkel bekenjük, vajjal és tej
fellel sütőben, többszöri öntözgetéssel, 
addig sütjük, míg szép színt kap. Tála
láskor mártással és sósvízben főtt, vaj
ban pirított burgonj'ával körítjük.

Hölgyeim!
Le a kötőtűvel
Itt a XX-ik század szenzációja, a szab. „Rapid** 
kézi kötőkészfilék. Munkája kézimunka. Minden 
kötési minta köthető. Néhány óra alatt köthet 
magának pullovert. blúzt, vagy ruhát. Kezelése 
egyszerű. Ara: P 35.— Kérje 13. ismertetőt. 
Áruforgalmi Kft.. IV., Sütő-utca 2, félemelet 3.

Töltött burgonya. Középnagyságú rózsa
burgonyát meghámozunk, az alsó felüket 
laposra vágjuk, hogy megálljának s a te
tejét kifúrjuk. Megmossuk. Fél kg sertés
húst mtgdarálunk, 6 dkg rizst, sót, kevés 
borst, hagymát és zöldpetrezselymet 
adunk hozzá. Jól összevegyítjük és a bur
gonyát megtöltjük vele. Lábasba rakjuk, 
meleg sózott vízzel feltöltjük és lassan 
főzzük. Egy kanál zsírból rántást készí
tünk és hozzátöltjiik. Ha ecettel savanyít
juk. cgv babérlevelet is teszünk bele. Pa
radicsomlével vagy gombával is készít
hetjük.

SÜTŐPOR ÉS 
VANILLIMCUKOR

F (;

ssüciiuk
Receptkönyveket kívánságára Ingyen küld:

DR OET«ER gyár, Budapest Vili. Contí-utca 25.

Borjúpecsenye. Szép borjúcombol meg
tisztítunk a bőr és faggyútól. Egy lábosba 
megsózott vizet felforralunk és a húst 
beletesszük és negyed óráig főzzük, az
után kivesszük, szitára tesszük, hogy 
a víz leszűrődjön. A húst szalonnával sű
rűn megtűzdeljük, megsózzuk és sütő- 
pléhbe tesszük. 1 deci olvasztott zsírt és 3 

Tésztareceptek 
Kelt rétes. Fél kg lisztet eldörzsölünk egy 
kanál zsírral, azután adunk hozzá 3 egész 
tojást, 2 deka cukros tejben áztatott 
élesztőt, kevés sót, 1 evőkanál cukorpori 
és annyi tejet, amennyit felvesz, hogy jó 
kemény rétestészta legyen és jól dolgoz
zuk ki hólyagosra. Meleg helyre tesz- 
szük kelni éz azután, mint a rendes rétes
tésztát, asztalon kinyújtjuk késfoknyi vas
tagra, zsírral meglocsoljuk és a követ
kező töltelékkel töltjük: 5 evőkanál cuk
rot 5 tojás sárgájával habosra elkava
runk, adunk hozzá 12 dkg héjasán őrölt 
mandulát, 8 dkg mazsolát és végül az 5 
tojás kemény habját, ezzel a töltelékkel 
megtöltjük, összegöngyölítjük, tepsibe 
tesszük, kelni hagyjuk, tetejét tojással be
kenjük és megsüljük.
Kürtöskalács. Fél kg lisztből, 8 dkg vajból, 
2 és fél dkg, negyed liter tejben felolvasz
tott élesztőből, 3 tojás sárgájából és kevés 
sóból tésztát gyúrunk. Nagyon jól kidol
gozzuk és elosztjuk annyi kis cipóra, 
ahány kalácsot akarunk csinálni. Leta
karva, egy órát keleszljük s ha megkelt, 
hosszú szalagformára nyújtjuk a cipókat 
és rátekerjük a vajjal megkent kürtöska
lács formákra. Olvasztott vajjal, utána 
felvert tojással megkenjük a kalácsokat 
és apróra vágott cukrozott mandulával 
vagy dióval meghintjük. Parázs fölött for
gatva, vagy a sütőben szép pirosra sütjük. 
Lekváros csodakifli. 14 dkg vaj, 21 dkg 
liszt, 1 és egynyolcad deci tejfel, kevés só. 
az egészet tálban kidolgozzuk, késfok vé
konyra kinyújtjuk, derelyemetszővel hosz- 
szúkás kockákra vágjuk, lekvárral töltjük, 
összesodorjuk, a szélét felhajtjuk, a tete
jét tojásfehérjével bekenjük, cukrosdióval 
behintjük, világosra sütjük.
Diótorta. 4 egész tojást 12 dkg cukorral 
habverővel felverünk, adunk hozzá 8 dkg 
lisztet, 2 dkg kakaót, kikent formában las
sú tűznél sütjük.

ÉTREND
NOVEMBER 11-TÖL NOVEMBER 20-IG
11. HÉTFŐ. Ebéd: bableves, sajtosmelélt. Vacsora: 

friss hurka, kolbász sülve, sült burgonya, 
paprikasaláta, kompót.

12. KEDD. Ebéd: gerstlilevcs, nyúlgerinc sütve 
tejfellel, spaghetti körítés, tejfeles pogácsa. 
Vacsora: kirántott zöldségszelet, káposztasa
láta, gyümölcs.

13. SZERDA. Ebéd: hagymatárkalevcs, töltöttpap
rika. Vacsora: meleg füstöllcsülök tormával, 
gyümölcs.

14. CSÜTÖRTÖK. Ebéd: gombaleves, töltöttká
poszta, tirolirétes. Vacsora: párizsi szelet va
jaskenyér, kompót.

15. PÉNTEK. Ebéd: paradicsomleves, túróspala
csinta. Vacsora: kiránlotthal, karfiolsalála. 
sajt, gyümölcs.

18. SZOMBAT. Ebéd: köménymagleves, kirántott 
sertésszelet, kelfőzelék, zsemlyepudding. Va
csora: borjúpörköli tarhonyával, gyümölcs.

17. VASÁRNAP. Ebéd: tyúkleves májgaluskával, 
főtthús, burgonyakrokett, uborkamáriás, al
máslepény. Vacsora: Sültlibamáj uborkával, 
vegyes sajt, zöldpaprika, vaj, kompót.

18. HÉTFŐ. Ebéd: zöldségleves, sonkáskocka. Va
csora: füstöltnyelv, borsópüré, gyümölcs.

19. KEDD. Ebéd: burgonya leves, fokhagymával 
sült birkacomb, babfőzelék, linzerszelet. Va
csora: friss töpörtyű zöldpaprikával, vegyes 
sajtok, kompól.

20. SZERDA. Ebéd: paradicsomleves, csirkcbecsi- 
náll, makaróni körítés, gcszlenyeszelet. Va
csora: virsli tormával, sajt, gyümölcs.

Beretvás pasztilla fejfájás ellen

ás

Q.$áS£SÓ.$<LS, 

kénifelmetten napokon 
még sem keiütketi et 
a gtföttő ^ájdatmakat.
.Sienoaóését ili/ankot biztosan 

eni/hítik a jót baoátt

fájdalomcsillapító tabletták

Háztartási tanácsok
Meleg étel áttöréséhez szőrszitát használjunk, mert 
a drótszita elrontja az étel ízét.
Ha halat főzünk, ne tegyük soha a lábast nagy 
lángra, mert a gyors fövéstől megreped a hal, 
kifolyik a jó ize, sőt megeshetik az is, hogy be
lül nyers marad és ízetlenné válik.
Repedt tojást úgy lehet kifőzni, hogy bekenjük 
zsírral és a vízbe sót teszünk.
Ha a rizst körítésnek készítjük, tálalás előtt egy kis 
darab vajat keverjünk hozzá, ettől remek ízt kap.
Meleg rántást hideg vízzel, hideg rántást meleg 
vízzel kell felereszteni.
Szárazfőzeléket csak fővés után kell megsózni, só 
nélkül hamarabb puhulnak.
Minden édes tésztához fontos egy kis sót tenni.
A tejet csak akkor szabad lefödni, ha már telje
sen kihűlt.

MAGYAR NŐK LAPJA
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Kertkultúra
Trió SZILÁGYI JÓZSEF
Budapest szfőv. kertészeti igazgatója
Angol pelargonia (Pelargonium gran- 
diflorum). Szaporítása dugványozással 
történhet egész éven át, de nyáron 
könnyebben. Mindig jobb a cserepes 
növényről szedett dugvány, mintha ki
ültetett buia növényről szedjük. A cse
repes növényről szedett dugvány sok
kal tömörebb seitszövetű és így ellen- 
állóbb. Az árnyékban lévő növények 
hajtása nem alkalmas szaporításra, mert 
nagyon laza szövetűek. Elvirágzása 
után szaporított növények a következő 
évre szép példányokká fejlődnek. A 
dugványozás kis cserepekbe vagy sza
porító ládákba történik, zártan tartjuk 
és árnyékoljuk, keveset öntözzük, 4—5 
hét alatt meggvökeresednek. A meggyö
keresedett növényeket fokozatosan le
vegőhöz szoktatjuk s az árnyékolást is 
gyérítjük. Földié: lomb, érett marha
trágya, gyepszín, tőzeg és homok keve
rék, szaruforgácsot is adunk hozzá. A 
második átültetés után fokozatosan nap
hoz szoktatjuk. Kész növényeinket 6—^8 
C° mellett teleltetjük. Szereti a sok és 
friss levegőt, amikor az idő megengedi, 
mindig szellőztessük. Ha nem kap leve
gőt, megnyúlik, a virágzás gyengébb 
lesz, vagy egészen elmarad. Nagyon 
szép, igen gazdag színváltozatokban 
ismeretes növény, csak az a hátránya, 
hogy évenként egyszer virít. Az elvirág- 
zott növényeinket tovább nevelhetjük s 
egész nagy, 10—15 éves példányokat 
is nyerhetünk. Koronás fácskákat is ala
kíthatunk belőle. Betegségei közül gya
kori a sárgaság, ezt vagy a sok öntözés, 
vagy a bőséges nitrogén trágya okozza. 
Calceolaria rugósa, félcseriés szabad
földi kiültetésre alkalmas növény, mely
nek a szaporítása szeptember hónap
ban zöld dugványozással történik. 
Dugványozni ládába, homokba szok
tuk. A dugványokat hűvös helyen, ab
lak alatt zártan tartjuk. Meggyökerese- 
dés után levegőhöz szoktatjuk. Ládában 
teleltetjük, 6—8 C° körüli hőmérsékleten. 
Február, március hónapban dugvány
cserépbe ültetjük homokos melegágyi 
föld és lombföld keverékbe. Kétszer át
ültetjük, úgy hogv május eleién 10—12 
cm. átmérőjű cserépbe kerüljön s ezt 
használjuk a szabadba kiültetésre. Na
gyon jól alkalmazható napos helyen, 
de a félárnyékos helyeken is iái hasz
nálható. Virágzata sárga, egy-egy vi- 
rágnyélen 10—20 virággal. Van egy 
sárgás-barna változata is.
KERTÉSZETI ÜZENETEK
U. Z. Kassa. A pálma rohamos pusztulá
sának valószínű oka valamely műtrá
gyának túlzott mértékben történt ada
golása. Csak ebben az esetben pusztul
hat el egy pálma órák alatt. Egy másik 
eset a fogyás, de fagy még ez év őszén 
nem volt s így ez nem lehet oka. A mű
trágyák adagolásával minden növénynél 
nagyon óvatosan kell eljárni, vonatko
zik ez a különféle növénytápsókra is. 
Csak növekedési időben adagoljuk nö
vényeinknek a szükséges műtrágyát 
(tápsót) és pontosan csak az előírt 
mennyiségben. Az ősz nem alkalmas 
műtrágyák használatára, mert ilyenkor a 
növények (a pálmák is) legnagyobbrészt 
pihenési állapotba lépnek és ez így van 
iól. Télen ne növesszük növényeinket.
H. J.-né, Gyula. A Verbéna és Delphi- 
nium valószínűleg árnyékban áll s azért 
kapja a lisztharmatot. Ellene kénporo

zással védekezünk. A reggeli órákban, 
amíg a levelek még harmatosak, kén
porral befújjuk, erre alkalmas futtatóval. 
A nap melege a kénport feloldja és en
nek párája a lisztharmatot elpusztítja. 
Ugyanez volna a szerepe a Solbar és 
Sulpharol név alatt gyártott anyagok
nak- is. Ha a növények tényleg árnyék
ban állanak, legjobb volna onnan na
posabb helyre átültetni. Igen gyakori 
betegsége különösen a Delphiniumnak 
a levélrozsda, amikor a levelek nem fe

Tanítónő. Nem a foglalkozás adja a mél
tóságot az embernek, hanem az ember 
emeli méltóságra a foglalkozását. Művelet
len emberek korlátolt véleménye méte- 
lyezte meg a jóhiszeműek, de befolyásol
hatók gondolkozását és azzal mérgezett, 
hogy társadalmi kasztokkal választotta el 
egymástól a becsületes, dolgozó embere
ket. Ez a korrupt gondolkozás a múlt 
bűne, hála Istennek, ma már nem burján
zik olyan veszedelmes mértékben, ha né
hol még fel is üti fejét. De már csak ott 
arat diadalt, ahol gyöngére talál, aki fél 
szembehelyezkedni véleményével és igá
jába hajtja nyakát. Az ilyen gyáva terem
tésen aztán teljhatalommal uralkodik és 
úgy megnyergeli, hogy gondolkozni is csak 
az ő fejével gondolkozik. Ha ismerősei, 
vagy kollégái nem azzal a megbecsülés
sel és tiszteletiéi fogadnák az ön „csak“ 
esendő rörmester udvarlóját, aki úgy mel
lesleg még intelligens és komoly fiatalem
ber is s aki feleségül kérte, mint Önt — 
amit nem tételezek fel — tudtukra ad
hatja, hogy véleményüket n.cm tekinti 
mérvadónak elhatározásánál és nem befo- 
lyásoltatja magát, mert az ő állása nem 
kevésbé fontos, mint azé, aki párhuzamot 
von foglalkozás és foglalkozás között. 
Egyéni értékein túl az is értéke, hogy fél
bemaradt tanulmányait befejezi, nem hiú 
célért, hanem a tudás és haladás nemes 
becsvágyától áthatva. Ezt a férfit nem le
het lenézni, kicsinyes gondolkozással hát
térbe szorítani, mert önmagát alázza meg, 
aki őt akarja megalázni.
A Magyar Uriaszonyok Lapja Kézimunka
boltjának játékosztálya (VI., Teréz-körút 
6. sz.) felhívja kedves előfizetőink figyel
mét, hogy gyermekjáték beszerzéseiket mi
előbb foganatosítsák, mert a behozatal 
csökkentése miatt később, legnagyobb saj
nálatunkra, nem lesz módunk az igénye
ket kielégíteni.
Egy édesanya. Az élet mindig túlhaladja 
az ember fantáziáját. Szívtelen példája a 
leírt történet, amelyhez hasonlóval nem is 
találkoztunk. Nem érdemel szerelmet és 
nem érdemel szeretetet se az ilyen asz- 
szony. Erkölcsi értéke egy makulányi 
sincs. Szabad búsulni utána? Nem. Ha 
szerette is, ábránduljon ki belőle és sza-

T/Zösswtec
vászon, 
fehérnemű, 
kelengye

IV., Váci-utca 1. Alapítva: 1852 

hér bevonatosak lesznek, mint a liszt
harmatnál, hanem barna, később meg- 
fehéredő foltokat kapnak, végül leszá
radnak. Ebben az esetben y% bordói- 
lével (rézgálic) kell permetezni. A Cri- 
num Powelli hagymás évelő növény, ná
lunk, ha kellő mélységre van ültetve, 
(40—50 cm), kint telel, csak nedvesség 
hozzájutásától kell óvni, mert ha pi
henési állapotban nedvesen áll, könnyen 
elrothad. Ez ellen takarással jól véde
kezhetünk.

kadjon el tőle. Egyedül nehéz, de vele 
nehezebb, vagy elviselhetetlen az egyült- 
lét. Igazolni tudja, hogy nem élnek 
együtt s a válás kiszabadítja a hazug lég
körből. Az igazi feleség a házasság szent
ségéi nem profanizálja és nem utasítja el 
maga mellől annak a szívét, akinek gyer
mekét hordozza és akinek a nevét felvette. 
Hogy mi megy végbe a lelkében, az ön 
leveléből is megértjük. Ha nem köti hely
hez a foglalkozása, hívják haza, ne ma
radjon közelükben, ne bánhassanak vele 
úgy, mint egy pojácával. Száz meg száz: 
jó, szolid és szelíd leány boldogan nyúj
taná kezét és szivét az ilyen hű és ko
moly férfinak. Az ő napja most van fel
jövőben. Ne búsuljanak, felvirrad a bol
dog, örömteljes nap.

Gazdasági, házassági, érzelmi problé
máival forduljon

GRAFOLÓGUSHOZ
Fogad 1—7 óráig Wesselénvi-utca 46. I. 

M. Cary. ünnep és vasárnap is.

NAGYLEÁNYNAK. Amióta a világ — vi
lág, az ábrándozás kivirágzik a leányok 
szívében, abban a pillanatban, amelyben 
a sors összehozza egy jóarcú, csinos férfi
val. Szép és megható ez a tiszta vágya
kozás, de nem tarthat örökké, mert aki 
felé Ont vonzza, azt az ismeretlenség sze
mély telenítette, valósággal idealizálta, 
írja meg pontosan, hogy „Gréti“ mikor, 
melyik hónap hányadikán és milyen idő
ben utazott a Szolnok—mezőtúri vonalon, 
mert valaki érdeklődik.

Tisztítsa
meg szervezetét a belekben 
felhalmozódott salaktól, ha 
nincs is éppen székrekedése 
Jó tisztító 
hashajtó a

Őszi napfény. Ön, drága, jó Asszonyom, 
primae classis osztályzatot mutatott be 
nekem a férjéről s mégis panaszt emel 
ellene. Ó, ó, aSszonyi szív, de kielégíthe
tetlen édes zsarnok vagy! Zokog, hogy 
nem foglalkozik önnel, elhanyagolja, pe
dig milyen boldog lenne, ha egy órácskát 
szentelne a napi események megbeszélé
sére és hogy közösen játszadoznának a 
gyerekükkel, de az a rossz, figyelmetlen 
férj kivonja magát e kedves szórakozás 
alól azzal, hogy nem ér rá, mert tanulnia 
kell, vizsgára készül. Ha leteszi: jobb, jö
vedelmezőbb állásra van kilátása és a csa
lád jövője jobban biztosítva lenne. Ez a 
panasz. No de most már én jövök és köny- 
nyei dacára is pártfogásomba veszem azt 
a nagyszerű, príma férjei és felmentem őt 
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a panasz összes vádjai alól arra az időre, 
amíg tanul és a vizsgát leteszi. Nem hi
szem, hogy ön megneheztelne reám, sőt 
belátja, hogy minden percre szüksége 
van, hogy a tananyagot átvegye és szívé
ben megbocsát neki. Délelőtt hivatalá
ban dolgozik, délután és minden szabad
idejében tanul és tanul. Ebben a korban 
és családi gondokkal terhelt fejjel nem 
megy a tanulás már olyan flottán, mint 
a diákoknak, akiknek szinte tölcsérrel 
tölti a tanár fejükbe a tudományt és más 
gond nem vonja el figyelmüket a tanulás
tól. Nem kis feladatot vállalt magára, 
amikor önért, gyermekeikért és utoljára 
csak a saját személyéért tanul. Mit szólna, 
ha az ön panasza kihozná türelméből és 
földhözvágná az összes könyveket és elkez
dene játszani a gyerekekkel, megbeszélné 
önnel a napi eseményeket, elmesélné, 
hogy melyik kollégája kinek udvarol, hol 
szórakozott és leadná az új vicceket. Te
gye szívere a kezét és köszönje meg a Te
remlőnek, hogy ilyen férjet adott önnek, 
aki keveset beszél, de magolja a fizikát, a 
matematikát és az elfelejtett konjugációval 
tömi a fejét. Örömöt és boldogságot kell 
erezzen Ön ott. a másik szobában, ahol 
kézimunkázik, vagy mesél a gyerekeknek, 
hogy csöndben legyenek, ne zajongjanak, 
mert apu tanul. Higyje el, ez a szeretet 
igazi, legmagasabb foka a szerelemnek is, 
sőt ennél is több: áldozat. Ön nagyon bol
dog és irígylésremélló asszony, még akkor 
is, ha nincs tisztában ennek a boldogság
nak az értékével.
EGYEDÜL. A bánat szomorú hangján 
szólt s mégsem vigasztalást vár, csak ta
nácsot. kenyérkercsési lehetőséget, mun
kát, hogy beletemesse megsemmisült ál
mait. Fehér rózsasziromhoz hasonlít, amit 
letépett és elsodort a vihar. Nyugtalanító 
emlékek kísérlik. Szüntelen előtte röp- 
dös boldogsága ragyogó tollú kékmadara. 
Hiába nyújtja ki utána a kezét. Ila rá
szánta magát, hogy könny tel énül harcolja 
ki a békés megalkuvást — a kísértés meg
hátrál és az Ön akarata győz. Tapogatódzó 
gondolatai sokfelé ágaznak, még nem ta
lálta meg az egyensúlyt. Egy célra össz
pontosítsa akaratát s ne kapkodjon száz
felé. Minden nehéz, de kitartással ered
ményt érhet el. Magánúton is tanulhat, 
de soknak találjuk egy év alatt két év 
anyagát átvenni. Persze, ön tudja, mire 
képes. Mi nem beszéljük le, sőt bátorítjuk. 
Négy középiskolával ajánlkozhat postá
hoz vagy kisebb tisztviselői állást vállal
hat. Ha kedve van a tanuláshoz és a vele
járó kiadásokra nem kell tekintettel lennie 
— ambícióját leginkább ezzel elégítené 
ki. Elhagyná az álmok országát és belépne 
a szellem birodalmába. Az előbbi nem 
kínálta boldogsággal, az utóbbiban nyugal
mat talál. ,
Harmincé vés asszony. Mártírsorsa végte
lenül szomorú és nem csodálkozom, hogy 
leányait okosan és a férfitől függetlení-

Tojáskészletet 
gyűjthet télreSok pénzt takarít meg és télen is romlatlan, ép tojás áll rendelkezésére. Anem lesz zselés, tehát bármikor szaporíthatja a tojásállományát. Használjon 

„Garantol”-t. Garantolban eltett tojások egy éven túl is tarthatók.
Ára 100 tojásra 80 fillér.

Magyarországi főárusitója:
Stessel Nándor és Társa, Budapest, IV., 
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lett életre neveli, legalább is addig, míg 
olyan élettársra tesznek szert, hogy ne 
juthassanak az ön sorsára. Az Ön áldo
zatos élete előtt mindenki tisztelettel haj
lik meg, csak egy ember nem, a férje, 
aki önt szinte gyermekkorból tette fele
ségévé. A papír is megkönnyezné, ha szen
vedéseinek leírását hordozná. Szomorúbb
nál szomorúbb emlékek nőnek piramissá 
a ielkében s csak egy módon szabadul
hat, ha elválik az urától. Ezzel a gondo
lattal foglalkozik a gyermekei érdeké
ben, hogy ne lássák, ne hallják napról- 
napra megaláztatását, gyötrődését. A gyer
mek ítél és gyűlöl, nem bírja az igazság
talanságot. Félti őket és nem is akarja, 
hogy meggyűlöljék az apjukat. Az együtt
élésükben ez elkerülhetetlen volna. Nem 
említette és éppen erre való tekintettel 
gondolom, hogy anyagi ok a válást nem 
nehezíti meg, illetve az Ön és gyermekei 
ellátása biztosítva lesz. Bízzon meg egy 
jó ügyvédet s ha mód van rá, közös meg
egyezéssel és békességesen váljanak el. 
Nem vagyok híve a szülök elszakadásá
nak, de nem lehet sablon alapján meg
határozni az együttélést és nyomorúságos 
egymásmelletti életre kényszeríteni a far
kast a báránnyal, mert felfalja, ön vég
telenül jó és türelmes, feláldozta magát, 
de az ura nem ismeri a jóság értékét. Az 
asszonyi erő hatalmas a szeretetben és ő 
is érezni fogja hiányát, ha elengedi és 
üresen marad az otthon, amely ragyo
gott, mint a tükör, mert a lelkének fénye 
vetítődön rá a legkisebb tárgyra is. Utol
jára említem meg, hogy a gyermekek a 
törvény rendelkezése szerint az anya és 
apa között megosztatnak, ha csak nem 
tud olyan súlyos okol bizonyítani, ami 
miatt nem ítéli egyik gyereket sem a bí
róság férjének. E tekintetben is tájéko
zódjék az ügyvédjénél. Együttérzéssel és 
szeretettel gondolunk önre s minden jót 
kívánunk, békességet és nyugalmat.

Az összes szépséghibák megszűntetése. 
Modern szépségápolás. Biztos hatású 
szépítőszerek. Vidékre postai szétkül
dés. FOLDESNÉ «JUNÓ» KOZMETIKAI 
INTÉZETE, Budapest, IV., Károly király
át 24. Díjtalan tanácsadás, levél útján is!

AGGÓDÓ ANYA. Ebben a korban a fiúk 
iskolai előmenetele majdnem kivétel nél
kül ingadozást mutat. A magaviseleté ellen 
nincs kifogása, de a tanulásban felületes 
és szorgalma hanyatló. Attól tart, ha 
így folytatja, elveszíti a tandíjmentessé
get és ez súlyos gondot okoz Önöknek. 
Ne szülői szigorral és ne parancsolva, kö
vetelve kényszerítse a tanulásra, mert pe
dagógiai megállapítás, hogy a fejlődés
ben levő átmeneti korban leghatáso
sabb eredmény azzal érhető el, ha a szülő 
úgy beszél a gyerekkel, mint felnőttel. Hi
vatkozzon a megbeszélés során felelőssé
gére és arra, hogy szorgalmától és jó bi
zonyítványától függ az előhaladás. Hivat
kozzon becsvágyára és állítson példákat 
eléje, aki a legjobb tanulók közé tarto
zott, az nem eshet vissza komoly ok nél
kül. Szükségesnek tartanók, ha orvosilag 
megvizsgáltatnák, hogy nincs-c valami 
baja, mert erősebb vérszegénység is okoz
hat ilyen visszaesést. Ezenkívül beszéljen 
tanáraival s különösen azzal, akihez ra
gaszkodik. Minden tanulónak van egy-két 
ilyen kiválasztott tanárja, akit baráti szim
pátiával szeret. Ezt kérje meg, beszéljen 
ő is fia lelkére. Nem találom aggodalmait 
olyan súlyosnak, mint ön, de természete
sen jobb félni, mint megijedni és az óva
tosság és védekezés sohasem árt.

szövet.'
ELADASIfV PRCHÁSZKA 0TT0KÁR-U.8. 
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Az ország egyetlen őskeresztény posztógyára.

SZÓNOKJSKOLA. Bognár Elek színmű
vész immár országoshírű szónokiskolájá
ban (Budapest, XI., Verpeléti-u. Í4. T.:
456—900) a tanítás megkezdődött. Szóno
kok, előadók, rádiófelolvasók biztos si
kerű kiképzése. Beszédmodorosság és lám
palázban szenvedők kezelése. Csoportos 
tanfolyam és egyéni órák. Külön tanfolyam 
hölgyek részére.

DÍ’lTVI/Cne,n fái-
DU I I IXt nem látszik 

ha szabadalmazott
SALLER-CIPŐT VISEL

Petőfi Sándor-utca 14—16. Telefonszám: 186—700

IDEALISTA. Ennek a házasságnak csak 
egy komoly akadálya lehet és pedig az, 
ha Ön nem szeretné komolyan menyasszo
nyát és csak a ;,benősülés“ előnyeiért ha
tározta volna el magát a házasságra. Tő
lünk hiába kérdezi, hogy boldoq lesz-e a 
vidéken nevelkedett, földbirtokos család 
bájos, de egyszerű, szerény, de önérzetes 
és a falusi életet a városi élet zajával 
előnybe helyező menyasszonyával, mert 
erre a kérdésre nem mi, hanem ön kell 
választ adjon, még pedig a házasság előtt, 
önt a szerelem, mint mondani szokás, 
nem vakította el. Tisztán lát és úgy lát
juk, lemérte a menyasszony jótulajdonsá
gait és azokat is, amelyek Ön szerint hát
rányosak. ön tudja mit akar, mit kíván, 
tölünk ne várja, hogy rózsaszín szemüveg
gel megtévesszük és azt erősítsük, hogy 
házasság után az Ön akarata fog érvénye
sülni és menyasszonya átalakul olyan fő
városi asszonnyá, mint ön szeretné. Ha 
lehetséges volna ez az átalakulás, akkor 
már most hajlana rá, de éppen itt a bök
kenő, hogy erélyesen tiltakozik az ön 
ilyenirányú kísérletei ellen s természetesen 
mint szerelmes vőlegény, meghajol a 
menyasszony kívánsága előtt. Vannak vi
rágok, amelyek csak bizonyos talajban 
fejlődnék és virágoznak, ha átültetik a ne
kik nem tetsző helyre, elhervadnak, elsár
gulnak. Az ön menyasszonya, mint leve-

ÁGYTOLL-PEIIELY 
tarka fosztatlan toll P 1.20, az. fosztott toll 
P 2.—, fehér fosztott libatoll P S.5I. jobb minő
ség P 4.50 kilónként, 5 kilós csomagolásba* 
bérmentve, utánvéttel szállít Rosner Gyula cé? 
ágytoll üzeme Kiskunfélegyháza.

MAGYAR NŐK LAPJA
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Neokratin fájdalomcsillapító 
por ostyában. Gyorsan csil* 
lapítja a fejfájást és fájdal
makat. 1-2 adag elegendő. 
Vízzel könnyen bevehető. 
Eredeti csomagolású dobo
zokban 8 adag ára P 1 -50, 
3 adag 60 I., 1 adag 24 iill. 
Csak gyógyszertárban kapható.

léből látjuk, ilyen virághoz hasonlít. Lel
kileg oda van forrva a földhöz, a szülői, 
nagyszülői foglalkozásához, örök időktől 
fogva a föld leikével egy az érzése. Aki el 
akarja onnan szakítani, annak számolni 
kell kiszámíthatatlan ellenállásával és kö
vet kezmenyeivel. ö bizonyára szereti önt, 
mert nem fogadta volna el vőlegényének, 
de nagy kérdőjel az ön terve, hogy ki
emelheti-e, vagy az ön okossága állal át
hidalja a városi és falusi élet közötti sza
kadékot. Természetesen örülnénk, ha ez a 
kényes és tapintatos diplomáciai tehetsé
get igénylő terve sikerülne.
A Magyar Úrasszonyok Lapja Kézimunka
boltjának játékosztálya (VI., Teréz-körút 
6. sz.) felhívja kedves előfizetőink figyel
mét, hogy gyermekjáték beszerzéseiket mi
előbb foganatosítsák, mert a behozatal 
csökkentése miatt később, legnagyobb saj
nálatunkra, nem lesz módunk az igénye
ket kielégíteni.

Üde, bársonyos

CVUMÍ IfWlázACÍ a

Matyii -üteme
ÁRVÁCSKA. Nagyon sajnálom magát, 
kedves kisleány. Tudom, nem az a baj, 
hogy szenved, hiszen fiatal, s ez a szen
vedés ma még nem árt meg a fizikumá
nak, de szomorú, nagyon szomorú az ok, 
amiért nyugtalan és háborog a lelke. Nem 
csak a jóérzése diktálja, hogy maradnia 
kell, hanem a belátás és mert szükség 
van munkájára legalább is addig, míg 
a házasság majd kiemeli ebből a légkör
ből, ahol csak szidás és bántalom a ju
talom. Éppen ezért — ne haragudjék 
— nem támogatjuk menekülő szándékát. 
Önnel együtt valljuk, hogy aki ideges és 
beteg, mentséget élvez az egészséges em
berekre érvényes törvények alól. Az ilyen 
ember soha nem ura százszázalékosan 
önmagának, minden idege és gondo
lata a betegség korlátlan hatalmú befo
lyása alatt áll. Olyan megható, hogy vé
delmére kel és felmenti, amint írja: „ő 
azért szeret, csak a magamódján. Nagyon 
jólelkü, de nagyon rossz természetű." Ezt

VA T
LHhVMl 
ezüstaruvud 
^HENGER ANTAL 
BUDAPEST DALMADYU.9. 

őrizze a szívében, erre gondoljon és ha 
a harag újból fellobban és határt nem 
ismerve ostorozza: szelídséggel, jósággal, 
szeretettel igyekezzen lefegyverezni. Ne 
feleljen vissza soha egy szóval se a bán
ta! makra. Egyszer rádöbben, hogy igazta
lant bántotta és nagyon fog fájni, hogy 
nem tudja a múltat kitörölni és szomorú 
emlékek nélkül a szívére ölelni. Kedves 
„Árvácska", az ön szíve a jóságnak, sze
retetnek és a hálának a fészke, ide sem 
a neheztelésnek, sem a haragnak, rideg
ségnek nincs bejutása. Nem fog nehezére 
esni megbirkózni a kötelességgel, amit a 
szeretet parancsol. Köszönjük, hogy a leg
jobb barátjának tart. Csak azt izenjük, 
amit a saját szíve diktált nekünk és a 
szívünk helybenhagyta.
Szenzációs új magyar találmány fforra- 
dalmosította a kézi kötőipart. A ,.Rapid“ 
kézi kötőkészülékről van szó, amellyel egy 
nap alatt annyi munka végezhető el, mint 
a kötőtűkkel 10 nap alatt. A „Rapid4* kézi 
kötőkészülékkel minden kötésminta köt
hető, munkája kézimunka, a szemek egyen
letesek, minden fonalra alkalmasak, keze
lése egyszerű és a használati utasításból 
különös képzettség nélkül elsajátítható. 
Tetszetős és elpusztíthatatlan. Ismertetőt 
küld: Áruforgalmi Kft., Budapest, IV., 
Sütő-utca 2.
ÁRVA ASSZONY. Egy hosszú élet sem 
elég, hogy megismerjük a női lélek rej
tett finomságait, hogy meghalljuk titkos 
húrjainak mennyei zengésű hangját. Asz- 
szonyom, az Ön levele a lélek csodálatos 
mélységébe engedett betekinteni. Mérhe
tetlen az a gazdagság, amit benne elrej
tett a világ elöl s talán még legközelebbi 
hozzátartozói sem tudnak róla, idegenek, 
ismerősei nem is sejtik, hogy mi az a 
fény, ami átsugárzik komoly tekintete 
mögül. Egyedül hordozta évek gondját s 
gyermekei voltak mindenei. Nem fáradt 
el a kötelességek teljesítésében, csak egy 
igaz ember, egy igaz barát hiányát érzi, 
akivel kicserélhetné a gondolatait, meg
beszélhetné kicsi és nagy bajait, gond
jait. A biblia is figyelmeztet: „az ember
nek nem jó egyedül lenni". Nem bűn, 
sőt lelki frisseséget, az élet értékelését 
jelzi ez a kívánsága, a nagy emberi kö
zösséghez való tartozást. Rá kell találjon 
vagy a hivatalában, vagy máshol arra a 
valakire, aki megérdemli, hogy elfogadja 
és viszonozza a baráti önzetlen szeretet 
ajándékát. Asszonyom, ne essék abba a 
hibába, hogy túlozza a korát és idő előtt 
eltemesse magát a saját cellájába, amely
nek ön a legridegebb őre. A természet 
parancsa a társasélet is. Amíg nem érezte 
hiányát, addig ez a gyönyörű emberi, 
szolidaritást dokumentáló vágy nem je
lentkezett. de íme: a remeteségből is elég 
volt. Ezt érzi és azért szeretne megismer
kedni valakivel, akinek emberi érzéseket 
ajándékozna és ezt kapna. Vesse le magá
ról a zárkózottság páncélját, nogy szíves 
mosolyával, szeretetével ajándékozza meg 
azt. aki méltó rá. Ne féljen, az elképzelt 
ideális barátság szép és finom gondola
tát értékelő, azt kereső és megbecsülő 
emberben nincs hiány. Miért ne talál
kozna éppen ön a barátság non plus 
ultráját ajándékozóval.

Tanácsot kérnek
Kedves olvasótársnőim közül ki volna szí
ves beajánlani vidéki postamesterséghez 
gyakornoknak 21 éves húgomat. Irodai 
munkában gyakorlott. Pár hónapig fizetés 
nélkül dolgozna. Pesthidegkűt, gr. Klcbels- 
berg-út 17.

APRÓHIRDETÉSEK
Ezen rovatban közlendő hirdetés szavanként 15 
fillér. Vastagabb betűkkel szedett első azó díja 30 
fillér. Tíz szón aluli szöveg hirdetési díja 1 pengő 
50 fillér. Jeligés hirdetésekre érkező levelek továb
bítására hirdetési díjjal egyidejűleg külön 1 pengő 
utalandó át. Állást kereső hirdetések szavanként

10 fillér. A hirdetés díja előre beküldendő.

Angóracicák eladók, fiatal, fajtiszta, elsőrendű 
példányok.

Magányos, egyszerű jobb asszony munkál keres, 
jól löz, mint gazdasszony vagy bármilyen jobb 
bizalmi munkál vállal. Váradj Simouné, Szeged- 
Fclsőíközponl.

Párizsban évekig Drecol-cégnél vezetőállásban volt 
szabász jutányosán készít nőiruhákal, kosztümöket. 
Höíl.ngcr, Kecskeméti-u. 4.

Társalkodó-, felolvasó-, nevelőnőnek, házikisasz- 
szonynak, esetleg pénztárosnőnek elmenne fiatal 
úrileány, vidékre is, bárhová, ahol családtagnak 
tekintenék. Leveleket „Árvácska” jeligére kiadóba 
kérek.

Naturalista zongoratanítás specialistánál. Dayka 
zeneszerző, Rákóczi-út 76.

Betegápolótestvér ajánlkozik ápolásra. Idősebb 
hölgyek, urak, vagy gyengeelméjúek gondozására. 
Telefon: 164—533. Diakonissza Szanatórium., Buda
keszi, Margit testvér.

Mimóza, világhírű grafológusnő analizál írásból és 
fényképről. Állandó címe: Pécs, Szent Vince-u. 50. 
Válaszbélyeg küldendő.

Budapestre érkező úri személyeknek szép, ké
nyelmes lakásomban 2 pengőért megszállás. Fő- 
jegyzőné, Orczy-út 40. 1. 10.

A József-körút 65. Grimm József arany
éremmel kitüntetett zongorakészítő. 
Zongorák, pianinók, harmoniumok leg
olcsóbban, részletre, garanciával. Han
golás, javítás.

Pestre érkező családok számára úri otthont nyúj
tok. Dolákné, IV., Ferenciek-tere 7. II. 5. Tele
fon 386—089.

Bundák, szépek, olcsók Kókay Endre szűcsnél, 
V.. Vilmos császár-út 10. sz. Telefon: 38ő—781. 
Átalakításokat vállal.

Legmodernebb szabás, varrás, fehérneműszabászat. 
Mestervizsga. „Elit*' szalón, Erzsébel-körút 46.

Pestre érkezőknek belvárosban tiszta úri otthon 
Feketénénél, Molnár-u. 12. II. 8.

A Rövid fekete gyakorlózongora kettő
száz. Zongorák, pianinók feltűnő ol
csón. tisztviselőknek előlegnélküli leg
csekélyebb részletre. Rákóczi-út ötven. 
Zongoraterem, Erzsébet-körúl sarok.

Budapestre érkezőknek ,,Üri otthont’* nyújtok
2 pengőtől. Ilajduné, ny. MA 7 főin'éző neje. Er- 
zsébet-körút 2. III. 19. Emke-ház. Lift. T. 22-55-55,

ÁLOGJEGYfiRT ékszerért, fogaranyért, 
szőnyegért sok pénzt fizetek. Baross- 
ékszerház. VIII.. Baross-utca 83. szám. 
Telefonáljon: 1 3 4 — 7 70.

Zongorát vagy pianinót azonnal készpénzfizetésért 
sürgősen vennék. Tel.: 225—689. Zongoraterem.

A fővárosban, esetleg vidéken november 15-én el
helyezkedne ápolónői gyakorlattal bíró, jólfőző, 
in'elligens leány gyermek, vagv beteg melé. Cím: 
Némethné, Miskolc, Nagy Sándor-ulca 21.

Zongorák, pianinók előlcg^élkűli húszn^ngős rész
letre 350 pengőtől legolcsóbban Fenyőné zongora
termében. Erzsébct-kőrút huszonhat. Bérzongorák 
csodaolcsón.

Felelős szerkesztő és kiadó: Papp Jenő

Kéziratokat, kliséket, fényképeket nem adunk 
vissza és nem őrzőnk meg. A lap cikkeinek és 
képeinek átvétele és közlése tilos. A Magyar Nők 
Lapját nyomta a Hungária Hirlapnyomda R.-T. 
Budapest, V., Vilmos császár-út 31. sz. 3959.40

Felelős vitéz Bánó I^ehel igazgató.

MAGYAR NŐK LAPJA
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1. HORGOLT CSIPKE SAROKKAL 
ágyneműbe, térítőkre. Horgoló-

sóhoz 100-as számú 
cérnát használunk.
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2. RECE VAGY HORGOLT FUTÓ. 83X150 kocka. 5 m/m-es kockákkal készítve 41x75 cm. méretű lesz. Készítéséhez 8-as gyöngyfonalat használunk.
1 motring 5 dekaz fehér P 1.60, ekrü P 1.40. Récének készítve teljesen készen P 12.50.

4. HORGOLT CSIPKE SAROKKAL 
ágyneműbe és asztalterítőkre. 
Horgolásához 100-as cérnát 
használunk.
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3. HORGOLT SZEKRÉNYCSÍK, 
készítve 12 cm. széles lesz.

Készítéséhez 80-as horgolócernát használunk. kockával
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Díszágypárna. Finom ekrü tüllből, csipkeszövet és színes tüllhímzéssel. Tollal töltve, színes klott alátéttel, teljesen készen
40 pengő. A felső laphoz szükséges hozzávaló, a tüll előrojzolva, csipkeszövet és betét P 16.50. Kapható a MUL-nóI.

Szekrénycsíkok színes hímzéssel díszítve. Fehér pamutvászonra előrajzolva, 20 cm szélességben métere P 1.10. Hímzéshez 
muliné motringja 15 fill. Kapható a MÚL Kézimunkaboltjában, Budapest, VI. kér., Teréz-körút 6. szám. Telefonszám: 228—609.

Tálcakendők. Fehér vagy színes pamutvászonra előrajzolva, a hosszúkás 30X 40 cm méretben 80 fill., az ovál 40X 60 cm 
méretben P 1.10. Kidolgozásához jól mosható gyöngyfonál dekája 40 fillér. Szúrt sablonja darabonként 60 fillér.



1821-1897

Kneipp, a józan életnek, az észszerű 
és egészséges táplálkozásnak egyik 
nagy előharcosa volt. Ö adta nekünk 
a kiváló és egészséges népkávét, a 
Kneipp malátakávé-t. Minden egyes cso
mag iránta való nagyrabecsülésből, 
az ő képmását és aláírását viseli.

Hungária R.-T. Budapest


